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အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း 
ႏိုုင္ငံသားမ်ားအား မသိမျဖစ္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား  
ျဖန္႔ျဖဴးေပးေနသည့္ မီဒီယာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား 

ၾသစေၾတးလ်ား ဖြံ႕ျဖိဳးမႈအကူအညီေပးေရးအဖြဲ႕ [Australian Aid] က ေငြေၾကးေထာက္ပ့ံျပီး ၾသစေၾတးလ်ားအသံလႊင့္ေကာ္
ပိုုေရးရွင္း၏ ႏိုုင္ငံတကာဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာန [International Development Unit] က ထုုတ္လုုပ္သည္။ 
၂၀၁၄ ခုုႏွစ္၊ ေအာက္တိုုဘာလ
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Background

In June and November 2013 ABC International Development (ABCID), a 
unit within Australia’s national public broadcaster the Australia Broadcasting 
Corporation, facilitated two workshops highlighting the role of national radio 
broadcasters in disaster response.

ေနာက္ခံအေၾကာင္းအရာ

၂၀၁၃ ခုႏွစ္ ဇြန္လ ႏွင့္ ႏိုဝင္ဘာလ တို႔တြင္ ၾသစေၾတးလ်ားအမ်ိဳးသားအသံလႊင့္ဌာနတစ္ခုုျဖစ္ေသာ  
ၾသစေၾတးလ်ားအသံလႊင့္ေကာ္ပိုုေရးရွင္း၏ ဌာနခြဲတစ္ခုုျဖစ္သည့္ ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနသည္ 
သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မ်ားကိုု တုုန္႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အမ်ိဳးသားေရဒီယိုုအသံလႊင့္ဌာနမ်ား၏ 
အေရးၾကီးသည့္ အခန္းက႑အေၾကာင္းကိုု အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပြဲ ႏွစ္ခုုျပဳလုုပ္ေပးခဲ့သည္။ 

The workshops, funded by Australian Aid, sought to promote knowledge 
sharing and collaboration among South East Asian Nation’s (ASEAN) media 
organisations and disaster information providers. The main theme of both 
workshops was the need for effective planning and information flow prior to 
and during times of disaster.

ၾအာဆီယံမီဒီယာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္ပံ့ပိုုးေပးသူမ်ား 
အၾကား အသိပညာဖလွယ္ျခင္းႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းတိုု႔ ပိုုမိုုျပဳလုုပ္ႏိုုင္ရန္ ၾသစေၾတးလ်ား 
ဖြံ႕ျဖိဳးမႈအကူအညီေပးေရးအဖြဲ႕ [Australian Aid] ၏ ရံပံုုေငြေထာက္ပံ့မႈျဖင့္ ျပဳလုုပ္ေသာ 
အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပဲြမ်ားတြင္ နည္းလမ္းမ်ားရွာေဖြခဲ့ၾကသည္။ သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မက်ေရာက္မီႏွင့္ 
က်ေရာက္ေနဆဲကာလအတြင္း ထိေရာက္ေသာ စီမံခ်က္ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ သတင္းအခ်က္အလက္ 
ျဖန္႔ေဝျခင္းတိုု႔သည္ အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၏ အဓိကရည္ရြယ္ခ်က္ျဖစ္သည္။ 

As part of the overall project delivered by ABCID, this ‘Toolkit’ has been prepared 
to assist media practitioners. It contains practical suggestions, check-lists and 
outlines on policy, an emergency broadcasting plan, a business continuity plan 
and actions to consider – the main strategic planning documents for emergency 
broadcasting.

လုုပ္ငန္းစဥ္တစ္ခုုလံုုး၏ အစိတ္အပိုု္င္းတစ္ခုုအျဖစ္ ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနက ျဖန္႔ေဝေသာ 
ဤစာေစာင္ကိုု မီဒီယာသမားမ်ားအတြက္ အေထာက္အပံ့ျဖစ္ေစရန္ ျပင္ဆင္ထားပါသည္။ 
ဤစာေစာင္တြင္ လက္ေတြ႕က်ေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား၊ မူဝါဒဆိုုင္ရာ သတိထားရမည့္အခ်က္မ်ားႏွင့္ 
အေျခခံမ်ား၊ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္၊ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ေဆာင္ျခင္းစီမခံခ်
က္နွင့္ စဥ္းစားသင့္သည့္ လုုပ္ငန္းမ်ား စသည့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းအတြက္ အဓိကက်ေသာ 
စီမံခ်က္ဆိုုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ပါရိွပါသည္။ 

Further information may be obtained by contacting ABC International 
Development at internationalprojects@abc.net.au or through  
www.abcinternationaldevelopment.net.au

သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ပိုု၍သိလိုုပါက ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနအား 
ဆက္သြယ္ရန္ internationalprojects@abc.net.au သိုု႔ အီးေမးလ္ပိုု႔၍လည္းေကာင္း www.
abcinternationadeveldevelpment.net.au သိုု႔လည္းေကာင္း ဆက္သြယ္ေမးျမန္း ႏိုုင္ပါသည္။ 

Overview

Significant incidents such as storms, earthquakes, floods and pandemics 
impact on the social and economic wellbeing of communities. During such 
incidents people look for reliable information to assist them in making life 
saving decisions on how to protect themselves, their families and their 
livelihoods. The media can play an important role providing communities with 
the information they need to make these decisions before, during and after a 
major incident. This is described as ‘Emergency Broadcasting’.

ၿခံဳငံုေဖာ္ျပခ်က္

ေလမုန္တိုင္းမ်ား၊ ေျမငလ်င္မ်ား၊ ေရလႊမ္းမိုးမႈမ်ားႏွင့္ ကူးစက္ေရာဂါမ်ား စသည့္ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားသည္ 
လူ႔အသိုုင္းအဝုုိင္း၏ လူမႈစီးပြားဘဝမ်ားကိုု ထိခိုုက္ေစပါသည္။ ထိုုေဘးအႏၱရာယ္မ်ား က်ေရာက္ေနစဥ္ 
လူအမ်ားသည္ မိမိႏွင့္တကြ မိမိတိုု႔မိသားစုုမ်ား၏ အသက္အိုုးအိမ္စည္းစိမ္ကိုု ကာကြယ္ရန္ 
အသက္ႏွင့္အမွ် အေရးၾကီးေသာ ဆံုုးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရာတြင္လိုုအပ္သည့္ အားကိုုးေလာက္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ရွာေဖြၾကပါသည္။ ထိုုသိုု႔ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားမက်ေရာက္မီ၊ 
က်ေရာက္ေနဆဲနွင့္ က်ေရာက္ျပီးေနာက္ပိုုင္း ရပ္ရြာမ်ားအေနျဖင့္ ဆံုုးျဖတ္ခ်က္မ်ားခ်မွတ္ရာတြင္ 
လ္ိုုအပ္မည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ျဖန္႔ျဖဴးေပးရာ၌ မီဒီယာမ်ားက အေရးၾကီးသည့္ 
အခန္းက႑တြင္ ပါဝင္ပါသည္။ ထိုုသိုု႔ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းကိုု “အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း” ဟုု 
ေခၚဆိုုၾကပါသည္။ 
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Background

In June and November 2013 ABC International Development (ABCID), a 
unit within Australia’s national public broadcaster the Australia Broadcasting 
Corporation, facilitated two workshops highlighting the role of national radio 
broadcasters in disaster response.

ေနာက္ခံအေၾကာင္းအရာ

၂၀၁၃ ခုႏွစ္ ဇြန္လ ႏွင့္ ႏိုဝင္ဘာလ တို႔တြင္ ၾသစေၾတးလ်ားအမ်ိဳးသားအသံလႊင့္ဌာနတစ္ခုုျဖစ္ေသာ  
ၾသစေၾတးလ်ားအသံလႊင့္ေကာ္ပိုုေရးရွင္း၏ ဌာနခြဲတစ္ခုုျဖစ္သည့္ ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနသည္ 
သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မ်ားကိုု တုုန္႔ျပန္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ အမ်ိဳးသားေရဒီယိုုအသံလႊင့္ဌာနမ်ား၏ 
အေရးၾကီးသည့္ အခန္းက႑အေၾကာင္းကိုု အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပြဲ ႏွစ္ခုုျပဳလုုပ္ေပးခဲ့သည္။ 

The workshops, funded by Australian Aid, sought to promote knowledge 
sharing and collaboration among South East Asian Nation’s (ASEAN) media 
organisations and disaster information providers. The main theme of both 
workshops was the need for effective planning and information flow prior to 
and during times of disaster.

ၾအာဆီယံမီဒီယာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္ပံ့ပိုုးေပးသူမ်ား 
အၾကား အသိပညာဖလွယ္ျခင္းႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းတိုု႔ ပိုုမိုုျပဳလုုပ္ႏိုုင္ရန္ ၾသစေၾတးလ်ား 
ဖြံ႕ျဖိဳးမႈအကူအညီေပးေရးအဖြဲ႕ [Australian Aid] ၏ ရံပံုုေငြေထာက္ပံ့မႈျဖင့္ ျပဳလုုပ္ေသာ 
အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပဲြမ်ားတြင္ နည္းလမ္းမ်ားရွာေဖြခဲ့ၾကသည္။ သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မက်ေရာက္မီႏွင့္ 
က်ေရာက္ေနဆဲကာလအတြင္း ထိေရာက္ေသာ စီမံခ်က္ေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ သတင္းအခ်က္အလက္ 
ျဖန္႔ေဝျခင္းတိုု႔သည္ အလုုပ္ရံုုေဆြးေႏြးပြဲမ်ား၏ အဓိကရည္ရြယ္ခ်က္ျဖစ္သည္။ 

As part of the overall project delivered by ABCID, this ‘Toolkit’ has been prepared 
to assist media practitioners. It contains practical suggestions, check-lists and 
outlines on policy, an emergency broadcasting plan, a business continuity plan 
and actions to consider – the main strategic planning documents for emergency 
broadcasting.

လုုပ္ငန္းစဥ္တစ္ခုုလံုုး၏ အစိတ္အပိုု္င္းတစ္ခုုအျဖစ္ ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနက ျဖန္႔ေဝေသာ 
ဤစာေစာင္ကိုု မီဒီယာသမားမ်ားအတြက္ အေထာက္အပံ့ျဖစ္ေစရန္ ျပင္ဆင္ထားပါသည္။ 
ဤစာေစာင္တြင္ လက္ေတြ႕က်ေသာ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား၊ မူဝါဒဆိုုင္ရာ သတိထားရမည့္အခ်က္မ်ားႏွင့္ 
အေျခခံမ်ား၊ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္၊ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ေဆာင္ျခင္းစီမခံခ်
က္နွင့္ စဥ္းစားသင့္သည့္ လုုပ္ငန္းမ်ား စသည့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းအတြက္ အဓိကက်ေသာ 
စီမံခ်က္ဆိုုင္ရာ ကိစၥရပ္မ်ား ပါရိွပါသည္။ 

Further information may be obtained by contacting ABC International 
Development at internationalprojects@abc.net.au or through  
www.abcinternationaldevelopment.net.au

သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ပိုု၍သိလိုုပါက ေအဘီစီႏိုုင္ငံတကာ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈဌာနအား 
ဆက္သြယ္ရန္ internationalprojects@abc.net.au သိုု႔ အီးေမးလ္ပိုု႔၍လည္းေကာင္း www.
abcinternationadeveldevelpment.net.au သိုု႔လည္းေကာင္း ဆက္သြယ္ေမးျမန္း ႏိုုင္ပါသည္။ 

Overview

Significant incidents such as storms, earthquakes, floods and pandemics 
impact on the social and economic wellbeing of communities. During such 
incidents people look for reliable information to assist them in making life 
saving decisions on how to protect themselves, their families and their 
livelihoods. The media can play an important role providing communities with 
the information they need to make these decisions before, during and after a 
major incident. This is described as ‘Emergency Broadcasting’.

ၿခံဳငံုေဖာ္ျပခ်က္

ေလမုန္တိုင္းမ်ား၊ ေျမငလ်င္မ်ား၊ ေရလႊမ္းမိုးမႈမ်ားႏွင့္ ကူးစက္ေရာဂါမ်ား စသည့္ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားသည္ 
လူ႔အသိုုင္းအဝုုိင္း၏ လူမႈစီးပြားဘဝမ်ားကိုု ထိခိုုက္ေစပါသည္။ ထိုုေဘးအႏၱရာယ္မ်ား က်ေရာက္ေနစဥ္ 
လူအမ်ားသည္ မိမိႏွင့္တကြ မိမိတိုု႔မိသားစုုမ်ား၏ အသက္အိုုးအိမ္စည္းစိမ္ကိုု ကာကြယ္ရန္ 
အသက္ႏွင့္အမွ် အေရးၾကီးေသာ ဆံုုးျဖတ္ခ်က္မ်ား ခ်မွတ္ရာတြင္လိုုအပ္သည့္ အားကိုုးေလာက္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ရွာေဖြၾကပါသည္။ ထိုုသိုု႔ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားမက်ေရာက္မီ၊ 
က်ေရာက္ေနဆဲနွင့္ က်ေရာက္ျပီးေနာက္ပိုုင္း ရပ္ရြာမ်ားအေနျဖင့္ ဆံုုးျဖတ္ခ်က္မ်ားခ်မွတ္ရာတြင္ 
လ္ိုုအပ္မည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ျဖန္႔ျဖဴးေပးရာ၌ မီဒီယာမ်ားက အေရးၾကီးသည့္ 
အခန္းက႑တြင္ ပါဝင္ပါသည္။ ထိုုသိုု႔ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းကိုု “အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း” ဟုု 
ေခၚဆိုုၾကပါသည္။ 
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Emergency Broadcasting is the provision of timely and accurate information 
about disasters via delivery plat forms that are easily accessed by citizens. 
Emergency broadcasting goes beyond reporting on an emergency in news 
and programs to incorporate a planned approach for preparing communities 
for a major incident, providing essential information during an emergency and 
engaging with affected communities as they recover.

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ ႏိုုင္ငံသားမ်ား အလြယ္တကူလက္လွမ္းမီေသာ မီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားမွ 
တစ္ဆင့္ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း တိက်ေသာသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု အခ်ိန္ႏွင့္တေျပးညီ 
ထုုတ္လႊင့္ ေၾကညာေပးျခင္းျဖစ္သည္။ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ သတင္းမ်ားတြင္ အေရးေပၚ 
အေျခအေနအေၾကာင္း ထည့္သြင္းေဖၚျပျခင္းထက္ပိုုပါသည္။ အေရးေပၚအသံလႊင့္ေၾကညာျခင္းသည္ 
ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ ျပင္ဆင္ေနသည့္ ရပ္ရြာမ်ားကိုု စံနစ္တက်ေရးဆြဲထားသည့္ စီမံခ်က္မ်ားျဖင့္ 
ပံ့ပိုုးျခင္း၊ ေဘးအႏၱရာယ္ က်ေရာက္ေနစဥ္အတြင္း လိုုအပ္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ထုုတ္လႊင့္ေၾကညာေပးျခင္းႏွင့္ ေဘးဒဏ္ခံခဲ့ရေသာ ရပ္ရြာမ်ားျပန္လည္ထူေထာင္ရာတြင္ 
ကူညီေပးျခင္းတိုု႔ျဖစ္သည္။

The three components of Emergency Broadcasting are:
• Before an incident – The media helps to educate citizens about disaster 

preparedness, safe evacuation procedures and how to recognise possible 
hazards.

• During an incident – The media gives their audience direct access to 
accurate and timely information from disaster managers and other service 
providers.

• After an incident – The media supports the community as they rebuild and 
recover, informing and analysing the humanitarian process and providing 
an arena for citizens to share their stories and experiences and assist the 
community to heal.

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း၏ က႑သံုုးခုုမွာ - 
• ေဘးအႏၱရာယ္္ မျဖစ္ပြားမီ — မီဒီယာမ်ားသည္ ႏိုင္ငံသားမ်ားအား ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ 

ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ထားမႈမ်ား၊ ေဘးကင္းစြာစြန္႔ခြာမႈ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ ျဖစ္လာႏိုင္ေသာ 
ေဘးဒဏ္မ်ားကို မည္သို႔ေဖၚထုုတ္ႏိုုင္မည္ စသည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားအေၾကာင္း ပညာေပးရာတြင္ 
ကူညီသည္။

• ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားေနစဥ္အတြင္း — မီဒီယာမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ ပရိႆတ္မ်ားအား ေဘးအႏၱရာ
ယ္စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ အျခား ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားထံမွ တိက်ၿပီး အခ်ိန္ကာလႏွင့္ကိုုက္ညီေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား တိုက္ရိုက္ရယူႏိုုင္ရန္ ကူညီသည္။

• ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္ပိုင္း —ရပ္ရြာမ်ား ျပန္လည္ ထူေထာင္ၿပီး ေနသားတက်ျဖစ္ရန္ 
ၾကိဳးပမ္းၾကရာတြင္ မီဒီယာမ်ားသည္ လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီေပးသည့္ ျဖစ္စဥ္မ်ားအေၾကာင္း 
သတင္းေပးျခင္းႏွင့္ ႏုိင္ငံသားမ်ားက မိမိတို႔၏ အျဖစ္အပ်က္မ်ားႏွင့္ အေတြ႕အႀကံဳမ်ားကို 
ျပန္ေျပာျပႏိုုင္ရန္ႏွင့္ ျပန္လည္ကုုစားႏိုုင္ရန္ အကူအညီေပးျခင္းတိုု႔ ေဆာင္ရြက္ေပးသည္။ 

By undertaking Emergency Broadcasting, media provide a bridge between 
citizens, service providers and government. It is a two-way communication 
model which enables citizens to express their needs back to governments and 
service providers through media. This is increasingly facilitated through social 
media and mobile phone technology. How media organisations behave in 
emergencies and the role they play impacts on their reputation and credibility. 
It will have lasting effects in terms of building community trust and brand 
reputation as a key organisation in emergencies. People will remember if  
you perform really well, or really poorly, in their time of need.

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္းကို ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းအားျဖင့္ မီဒီယာမ်ားသည္ ႏိုင္ငံသားမ်ား၊ 
ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားႏွင့္ အစိုးရတို႔အၾကား ေပါင္းကူးတံတား တည္ေဆာက္ေပးသည္။ 
ႏိုုင္ငံသားမ်ားအေနျဖင့္ အစိုုးရႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားအား ၎တိုု႔၏ လိုုအပ္ခ်က္မ်ားကိုု 
မီဒီယာမ်ားမွတစ္ဆင့္ ေဖၚျပႏိုုင္ေသာေၾကာင့္ ႏွစ္လမ္းသြားဆက္သြယ္ေရးပံုုစံတစ္ခုုျဖစ္ျပီး 
လူမႈမီဒီယာကြန္ရက္ႏွင့္ လက္ကုုိင္ဖုုန္းနည္းပညာမ်ား၏ အကူအညီကိုု အဓိကရယူထားသည္။ 
အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ မီဒီယာမ်ား၏ အျပဳအမူႏွင့္ ၎တိုု႔ပါဝင္ခဲ့ၾကေသာ အခန္းက႑မ်ားသည္ 
၎တိုု႔၏ ဂုုဏ္သိကၡာအေပၚ မ်ားစြာသက္ေရာက္မႈရိွေစသည္။ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ 
အကူအညီေပးခဲ့ေသာ အဓိက အဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္အေနျဖင့္ ရပ္ရြာ၏ယံုုၾကည္ကိုုးစားမႈကိုု ခံရျပီး 
ဂုုဏ္သိကၡာရိွစြာ ကာလၾကာရွည္ ရပ္တည္ေနႏိုုင္မည္ျဖစ္သည္။ ျပည္သူမ်ား အကူအညီလိုုအပ္ေနသည့္ 
အခ်ိန္တြင္ သင္တိုု႔က မည္မွ်ေကာင္းမြန္စြာ ေဆာင္ရြက္ေပးခဲ့သည္ သိုု႔မဟုုတ္ မည္မွ်ညံ့ဖ်င္းစြာ 
ေဆာင္ရြက္ေပးခဲ့သည္ကိုု သူတိုု႔က သတိရေနၾကမည္ျဖစ္သည္။ 

To maximise performance as an Emergency Broadcaster, media organisations 
should be prepared and plan ahead. This includes having an emergency 
broadcasting policy, business continuity plan, plans on how to cover major 
incidents, and editorial and ethical standards around reporting on people in 
crisis. This document highlights key points about all these elements, as well as 
providing references to key organisations who can be information providers. 

အေရးေပၚအေျခအေနတြင္ အသံလႊင့္သူတစ္ဦးအေနျဖင့္ အေကာင္းဆံုုးေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ရန္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျပီး စီမံခ်က္မ်ား ေရးဆြဲထားသင့္သည္။ ထိုုစီမံခ်က္မ်ားတြင္ 
အေရးေပၚအေျခအေန အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာမူဝါဒမ်ား၊ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
စီမံခ်က္၊ အဓိကေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းေပးပိုု႔ပံုု စီမံခ်က္၊ အၾကပ္အတည္းဆိုုက္ေရာက္ 
ေနေသာ ျပည္သူမ်ားအေၾကာင္း သတင္းပိုု႔ရာတြင္ ထားရိွသင့္ေသာ တည္းျဖစ္ျခင္းႏွင့္ က်င့္ဝတ္ဆိုုင္ရာ 
စံႏႈန္းမ်ား စသည္တိုု႔ ပါဝင္ပါသည္။ ဤစာေစာင္တြင္ အဆိုုပါအခ်က္မ်ားကိုု မီးေမာင္းထိုုး 
ေဖၚျပထားျပီး သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ေပးအပ္ႏိုုင္မည့္ အဓိကအဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုုလည္း ရည္ညႊန္း 
ေဖၚျပထားပါသည္။ 

Overall, this toolkit aims to be practical guidance for media management 
and practitioners, a succinct reference to be used periodically as part of 
establishing or consolidating an emergency broadcasting role.

ေယဘူယ်အားျဖင့္ ဤစာေစာင္သည္ မီဒီယာလုုပ္ငန္း စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ လက္ေတြ႕ေဆာင္ရြက္ေနၾက 
သူမ်ားအား လက္ေတြ႕က်ေသာ လမ္းညႊန္မႈမ်ား ေပးအပ္ႏိုုင္ရန္ႏွင့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္း 
အခန္းက႑တစ္ခုု ေဖၚထုုတ္ရာတြင္ ကာလအားေလ်ာ္စြာ အသံုုးျပဳႏိုုင္မည့္ ရည္ညႊန္းကိုုးကားခ်က္မ်ား 
ေဖၚျပေပးရန္ ရည္ရြယ္ပါသည္။ 
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Emergency Broadcasting is the provision of timely and accurate information 
about disasters via delivery plat forms that are easily accessed by citizens. 
Emergency broadcasting goes beyond reporting on an emergency in news 
and programs to incorporate a planned approach for preparing communities 
for a major incident, providing essential information during an emergency and 
engaging with affected communities as they recover.

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ ႏိုုင္ငံသားမ်ား အလြယ္တကူလက္လွမ္းမီေသာ မီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားမွ 
တစ္ဆင့္ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း တိက်ေသာသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု အခ်ိန္ႏွင့္တေျပးညီ 
ထုုတ္လႊင့္ ေၾကညာေပးျခင္းျဖစ္သည္။ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ သတင္းမ်ားတြင္ အေရးေပၚ 
အေျခအေနအေၾကာင္း ထည့္သြင္းေဖၚျပျခင္းထက္ပိုုပါသည္။ အေရးေပၚအသံလႊင့္ေၾကညာျခင္းသည္ 
ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ ျပင္ဆင္ေနသည့္ ရပ္ရြာမ်ားကိုု စံနစ္တက်ေရးဆြဲထားသည့္ စီမံခ်က္မ်ားျဖင့္ 
ပံ့ပိုုးျခင္း၊ ေဘးအႏၱရာယ္ က်ေရာက္ေနစဥ္အတြင္း လိုုအပ္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ထုုတ္လႊင့္ေၾကညာေပးျခင္းႏွင့္ ေဘးဒဏ္ခံခဲ့ရေသာ ရပ္ရြာမ်ားျပန္လည္ထူေထာင္ရာတြင္ 
ကူညီေပးျခင္းတိုု႔ျဖစ္သည္။

The three components of Emergency Broadcasting are:
• Before an incident – The media helps to educate citizens about disaster 

preparedness, safe evacuation procedures and how to recognise possible 
hazards.

• During an incident – The media gives their audience direct access to 
accurate and timely information from disaster managers and other service 
providers.

• After an incident – The media supports the community as they rebuild and 
recover, informing and analysing the humanitarian process and providing 
an arena for citizens to share their stories and experiences and assist the 
community to heal.

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း၏ က႑သံုုးခုုမွာ - 
• ေဘးအႏၱရာယ္္ မျဖစ္ပြားမီ — မီဒီယာမ်ားသည္ ႏိုင္ငံသားမ်ားအား ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ 

ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ထားမႈမ်ား၊ ေဘးကင္းစြာစြန္႔ခြာမႈ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ ျဖစ္လာႏိုင္ေသာ 
ေဘးဒဏ္မ်ားကို မည္သို႔ေဖၚထုုတ္ႏိုုင္မည္ စသည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားအေၾကာင္း ပညာေပးရာတြင္ 
ကူညီသည္။

• ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားေနစဥ္အတြင္း — မီဒီယာမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ ပရိႆတ္မ်ားအား ေဘးအႏၱရာ
ယ္စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ အျခား ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားထံမွ တိက်ၿပီး အခ်ိန္ကာလႏွင့္ကိုုက္ညီေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား တိုက္ရိုက္ရယူႏိုုင္ရန္ ကူညီသည္။

• ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္ပိုင္း —ရပ္ရြာမ်ား ျပန္လည္ ထူေထာင္ၿပီး ေနသားတက်ျဖစ္ရန္ 
ၾကိဳးပမ္းၾကရာတြင္ မီဒီယာမ်ားသည္ လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီေပးသည့္ ျဖစ္စဥ္မ်ားအေၾကာင္း 
သတင္းေပးျခင္းႏွင့္ ႏုိင္ငံသားမ်ားက မိမိတို႔၏ အျဖစ္အပ်က္မ်ားႏွင့္ အေတြ႕အႀကံဳမ်ားကို 
ျပန္ေျပာျပႏိုုင္ရန္ႏွင့္ ျပန္လည္ကုုစားႏိုုင္ရန္ အကူအညီေပးျခင္းတိုု႔ ေဆာင္ရြက္ေပးသည္။ 

By undertaking Emergency Broadcasting, media provide a bridge between 
citizens, service providers and government. It is a two-way communication 
model which enables citizens to express their needs back to governments and 
service providers through media. This is increasingly facilitated through social 
media and mobile phone technology. How media organisations behave in 
emergencies and the role they play impacts on their reputation and credibility. 
It will have lasting effects in terms of building community trust and brand 
reputation as a key organisation in emergencies. People will remember if  
you perform really well, or really poorly, in their time of need.

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္းကို ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းအားျဖင့္ မီဒီယာမ်ားသည္ ႏိုင္ငံသားမ်ား၊ 
ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားႏွင့္ အစိုးရတို႔အၾကား ေပါင္းကူးတံတား တည္ေဆာက္ေပးသည္။ 
ႏိုုင္ငံသားမ်ားအေနျဖင့္ အစိုုးရႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ားအား ၎တိုု႔၏ လိုုအပ္ခ်က္မ်ားကိုု 
မီဒီယာမ်ားမွတစ္ဆင့္ ေဖၚျပႏိုုင္ေသာေၾကာင့္ ႏွစ္လမ္းသြားဆက္သြယ္ေရးပံုုစံတစ္ခုုျဖစ္ျပီး 
လူမႈမီဒီယာကြန္ရက္ႏွင့္ လက္ကုုိင္ဖုုန္းနည္းပညာမ်ား၏ အကူအညီကိုု အဓိကရယူထားသည္။ 
အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ မီဒီယာမ်ား၏ အျပဳအမူႏွင့္ ၎တိုု႔ပါဝင္ခဲ့ၾကေသာ အခန္းက႑မ်ားသည္ 
၎တိုု႔၏ ဂုုဏ္သိကၡာအေပၚ မ်ားစြာသက္ေရာက္မႈရိွေစသည္။ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ 
အကူအညီေပးခဲ့ေသာ အဓိက အဖြဲ႕အစည္းတစ္ရပ္အေနျဖင့္ ရပ္ရြာ၏ယံုုၾကည္ကိုုးစားမႈကိုု ခံရျပီး 
ဂုုဏ္သိကၡာရိွစြာ ကာလၾကာရွည္ ရပ္တည္ေနႏိုုင္မည္ျဖစ္သည္။ ျပည္သူမ်ား အကူအညီလိုုအပ္ေနသည့္ 
အခ်ိန္တြင္ သင္တိုု႔က မည္မွ်ေကာင္းမြန္စြာ ေဆာင္ရြက္ေပးခဲ့သည္ သိုု႔မဟုုတ္ မည္မွ်ညံ့ဖ်င္းစြာ 
ေဆာင္ရြက္ေပးခဲ့သည္ကိုု သူတိုု႔က သတိရေနၾကမည္ျဖစ္သည္။ 

To maximise performance as an Emergency Broadcaster, media organisations 
should be prepared and plan ahead. This includes having an emergency 
broadcasting policy, business continuity plan, plans on how to cover major 
incidents, and editorial and ethical standards around reporting on people in 
crisis. This document highlights key points about all these elements, as well as 
providing references to key organisations who can be information providers. 

အေရးေပၚအေျခအေနတြင္ အသံလႊင့္သူတစ္ဦးအေနျဖင့္ အေကာင္းဆံုုးေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ရန္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျပီး စီမံခ်က္မ်ား ေရးဆြဲထားသင့္သည္။ ထိုုစီမံခ်က္မ်ားတြင္ 
အေရးေပၚအေျခအေန အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာမူဝါဒမ်ား၊ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္ေဆာင္ရြက္ျခင္း 
စီမံခ်က္၊ အဓိကေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းေပးပိုု႔ပံုု စီမံခ်က္၊ အၾကပ္အတည္းဆိုုက္ေရာက္ 
ေနေသာ ျပည္သူမ်ားအေၾကာင္း သတင္းပိုု႔ရာတြင္ ထားရိွသင့္ေသာ တည္းျဖစ္ျခင္းႏွင့္ က်င့္ဝတ္ဆိုုင္ရာ 
စံႏႈန္းမ်ား စသည္တိုု႔ ပါဝင္ပါသည္။ ဤစာေစာင္တြင္ အဆိုုပါအခ်က္မ်ားကိုု မီးေမာင္းထိုုး 
ေဖၚျပထားျပီး သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ေပးအပ္ႏိုုင္မည့္ အဓိကအဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုုလည္း ရည္ညႊန္း 
ေဖၚျပထားပါသည္။ 

Overall, this toolkit aims to be practical guidance for media management 
and practitioners, a succinct reference to be used periodically as part of 
establishing or consolidating an emergency broadcasting role.

ေယဘူယ်အားျဖင့္ ဤစာေစာင္သည္ မီဒီယာလုုပ္ငန္း စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ လက္ေတြ႕ေဆာင္ရြက္ေနၾက 
သူမ်ားအား လက္ေတြ႕က်ေသာ လမ္းညႊန္မႈမ်ား ေပးအပ္ႏိုုင္ရန္ႏွင့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္း 
အခန္းက႑တစ္ခုု ေဖၚထုုတ္ရာတြင္ ကာလအားေလ်ာ္စြာ အသံုုးျပဳႏိုုင္မည့္ ရည္ညႊန္းကိုုးကားခ်က္မ်ား 
ေဖၚျပေပးရန္ ရည္ရြယ္ပါသည္။ 



Emergency Broadcasting 7

Emergency  
Broadcasting

အေရးေပၚ  
အသံလႊင့္ျခင္း

Overview ၿခံဳငံုေဖာ္ျပခ်က္္

Commitment to Emergency Broadcasting can be demonstrated by an internal 
policy of the media organisation, possibly supported by an agreement with 
information providers, such as disaster management organisations, weather, 
seismic or volcano monitoring services.

အေရးေပၚအေျခအေနအသံလႊင့္ျခင္းကိုု အေလးအနက္ထားသည့္အေနျဖင့္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြင္း ကိုုယ္ပိုုင္မူဝါဒမ်ားထားရိွျပီး ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုုင္ရာ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ မိုုးေလဝသ၊ ေျမငလ်င္ႏွင့္ မီးေတာင္မ်ားကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေနေသာ 
ဝန္ေဆာင္မႈအဖြဲ႕မ်ားမွ သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မ်ား 
ရယူထားႏိုုင္ပါသည္။ 

An Emergency Broadcasting Policy for a multi-platform media organisation 
is usually developed by senior management and introduced to staff through 
inductions and training. It requires the support of all levels within the organisation 
from senior management to program staff.

သတင္းထုုတ္လႊင့္မႈပံုုစံမ်ိဳးစံုုအသံုုးျပဳေသာ မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြက္ အေရးေပၚအေျခအေန 
အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ မူဝါဒတစ္ရပ္ကိုု အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားက ေရးဆြဲေလ့ရိွၾကျပီး 
အငယ္တန္းဝန္ထမ္းမ်ားအား ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးႏွင့္ သင္တန္းမ်ားတြင္ မိတ္ဆက္အသိေပး 
ၾကပါသည္။ ထိုုသိုု႔ေဆာင္ရြက္ရန္ အဖြဲ႕အစည္း၏ အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားမွအစ အစီအစဥ္မႈး 
ဝန္ထမ္းမ်ားအဆံုုး အားလံုုး၏ ပံ့ပိုုးကူညီမႈရရိွရန္ လိုုအပ္ပါသည္။ 

Policy approach မူဝါဒေရးရာ ခ်ဥ္းကပ္မႈ 

This requires a media organisation to define its overall approach to emergency 
broadcasting, and is usually supplemented with a specific Emergency 
Broadcasting Plan for a station or network, and a Business Continuity Plan  
that details how the media organisation will ‘stay on air’ during a disaster.

မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုုအေနျဖင့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ ေယဘူယ်ခ်ဥ္းကပ္ပံုတစ္ခုု 
ျပင္ဆင္ထားရန္လိုုအပ္ပါသည္။ အသံလႊင့္ဌာန သိုု႔မဟုုတ္ ကြန္ရက္ တစ္ခုုခ်င္းအတြက္ အေရးေပၚ 
အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ စီမံခ်က္အေသးစိတ္မ်ား၊ ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ေနသည့္ အခ်ိန္တြင္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ မည္သိုု႔ဆက္လက္ ထုုတ္လႊင့္ႏိုုင္မည္ကိုု ေဖၚျပထားသည့္ လုုပ္ငန္းမ်ား
ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္းစီမံခ်က္ကိုု ျပင္ဆင္ထားရန္လည္း လိုအပ္ပါသည္။ 

Sample policy statement မူဝါဒ ေၾကညာခ်က္ နမူနာ

Media organisation (MO) is committed to the effective dissemination of 
information before and during times of disasters and emergencies and will 
undertake this responsibility with great care.

(မီဒီယာအုုပ္စုု) သည္ ေဘးအႏၱရာယ္ႏွင့္ အေရးေပၚအေျခအေနမက်ေရာက္မီႏွင့္ က်ေရာက္ေနဆဲ 
ကာလမ်ားတြင္ ထိေရာက္စြာသတင္းထုုတ္ျဖန္႔ခ်ီေပးရန္ သႏၷိွဌာန္ခ်ထားပါသည္။ ထုုိတာဝန္ကိုု 
ဂရုုတစိုုက္ အေလးအနက္ထား၍ ေဆာင္ရြက္ပါမည္။ 

Media organisation (MO) will provide information to communities to assist them 
to become more resilient; to prepare for disasters, to assist during events and 
work with them afterwards to help them recovery as quickly as possible.

(မီဒီယာအုုပ္စုု) သည္ ရပ္ရြာမ်ားက ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအား ခံႏိုုင္ရည္ရိွရန္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ရာတြင္ 
လည္းေကာင္း၊ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားျဖစ္ေပၚေနစဥ္ ကာလအေတာအတြင္းႏွင့္ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား 
ျဖစ္ပြားျပီး အျမန္ဆုုံးျပန္လည္ ထူေထာင္ရာတြင္လည္းေကာင္း အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးသြားပါမည္။ 

This commitment is supported by operational guidelines for program,  
technical and administrative staff contained in the attached Emergency 
Broadcasting Plan.

ထုုိတာဝန္ကိုုထမ္းရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ အစီအစဥ္မႈး၊ နည္းပညာရွင္မ်ားႏွင့္ 
အုုပ္ခ်ဳပ္ေရးဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ လုုပ္ငန္းဆုုိင္ရာလမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကုုိ ပူးတြဲပါ အေရးေပၚအေျခအေန 
အသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္တြင္ ေဖၚျပထားပါသည္။ 
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Emergency  
Broadcasting

အေရးေပၚ  
အသံလႊင့္ျခင္း

Overview ၿခံဳငံုေဖာ္ျပခ်က္္

Commitment to Emergency Broadcasting can be demonstrated by an internal 
policy of the media organisation, possibly supported by an agreement with 
information providers, such as disaster management organisations, weather, 
seismic or volcano monitoring services.

အေရးေပၚအေျခအေနအသံလႊင့္ျခင္းကိုု အေလးအနက္ထားသည့္အေနျဖင့္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြင္း ကိုုယ္ပိုုင္မူဝါဒမ်ားထားရိွျပီး ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုုင္ရာ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ မိုုးေလဝသ၊ ေျမငလ်င္ႏွင့္ မီးေတာင္မ်ားကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေနေသာ 
ဝန္ေဆာင္မႈအဖြဲ႕မ်ားမွ သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မ်ား 
ရယူထားႏိုုင္ပါသည္။ 

An Emergency Broadcasting Policy for a multi-platform media organisation 
is usually developed by senior management and introduced to staff through 
inductions and training. It requires the support of all levels within the organisation 
from senior management to program staff.

သတင္းထုုတ္လႊင့္မႈပံုုစံမ်ိဳးစံုုအသံုုးျပဳေသာ မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြက္ အေရးေပၚအေျခအေန 
အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ မူဝါဒတစ္ရပ္ကိုု အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားက ေရးဆြဲေလ့ရိွၾကျပီး 
အငယ္တန္းဝန္ထမ္းမ်ားအား ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးႏွင့္ သင္တန္းမ်ားတြင္ မိတ္ဆက္အသိေပး 
ၾကပါသည္။ ထိုုသိုု႔ေဆာင္ရြက္ရန္ အဖြဲ႕အစည္း၏ အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားမွအစ အစီအစဥ္မႈး 
ဝန္ထမ္းမ်ားအဆံုုး အားလံုုး၏ ပံ့ပိုုးကူညီမႈရရိွရန္ လိုုအပ္ပါသည္။ 

Policy approach မူဝါဒေရးရာ ခ်ဥ္းကပ္မႈ 

This requires a media organisation to define its overall approach to emergency 
broadcasting, and is usually supplemented with a specific Emergency 
Broadcasting Plan for a station or network, and a Business Continuity Plan  
that details how the media organisation will ‘stay on air’ during a disaster.

မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုုအေနျဖင့္ အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ ေယဘူယ်ခ်ဥ္းကပ္ပံုတစ္ခုု 
ျပင္ဆင္ထားရန္လိုုအပ္ပါသည္။ အသံလႊင့္ဌာန သိုု႔မဟုုတ္ ကြန္ရက္ တစ္ခုုခ်င္းအတြက္ အေရးေပၚ 
အသံလႊင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ စီမံခ်က္အေသးစိတ္မ်ား၊ ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ေနသည့္ အခ်ိန္တြင္ 
မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ မည္သိုု႔ဆက္လက္ ထုုတ္လႊင့္ႏိုုင္မည္ကိုု ေဖၚျပထားသည့္ လုုပ္ငန္းမ်ား
ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္းစီမံခ်က္ကိုု ျပင္ဆင္ထားရန္လည္း လိုအပ္ပါသည္။ 

Sample policy statement မူဝါဒ ေၾကညာခ်က္ နမူနာ

Media organisation (MO) is committed to the effective dissemination of 
information before and during times of disasters and emergencies and will 
undertake this responsibility with great care.

(မီဒီယာအုုပ္စုု) သည္ ေဘးအႏၱရာယ္ႏွင့္ အေရးေပၚအေျခအေနမက်ေရာက္မီႏွင့္ က်ေရာက္ေနဆဲ 
ကာလမ်ားတြင္ ထိေရာက္စြာသတင္းထုုတ္ျဖန္႔ခ်ီေပးရန္ သႏၷိွဌာန္ခ်ထားပါသည္။ ထုုိတာဝန္ကုုိ 
ဂရုုတစိုုက္ အေလးအနက္ထား၍ ေဆာင္ရြက္ပါမည္။ 

Media organisation (MO) will provide information to communities to assist them 
to become more resilient; to prepare for disasters, to assist during events and 
work with them afterwards to help them recovery as quickly as possible.

(မီဒီယာအုုပ္စုု) သည္ ရပ္ရြာမ်ားက ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအား ခံႏိုုင္ရည္ရိွရန္ ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ရာတြင္ 
လည္းေကာင္း၊ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားျဖစ္ေပၚေနစဥ္ ကာလအေတာအတြင္းႏွင့္ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား 
ျဖစ္ပြားျပီး အျမန္ဆုုံးျပန္လည္ ထူေထာင္ရာတြင္လည္းေကာင္း အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးသြားပါမည္။ 

This commitment is supported by operational guidelines for program,  
technical and administrative staff contained in the attached Emergency 
Broadcasting Plan.

ထုုိတာဝန္ကိုုထမ္းရြက္ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ အစီအစဥ္မႈး၊ နည္းပညာရွင္မ်ားႏွင့္ 
အုုပ္ခ်ဳပ္ေရးဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ လုုပ္ငန္းဆုုိင္ရာလမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကုုိ ပူးတြဲပါ အေရးေပၚအေျခအေန 
အသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္တြင္ ေဖၚျပထားပါသည္။ 
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Committing to working relationships  
to support Emergency Broadcasting

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းကိုု အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္  
အလုပ္ျဖစ္ေသာ ဆက္ဆံေရး ထူေထာင္ျခင္း 

A Memorandum of Understanding (MoU) can help to strengthen relationships 
with information providers. Appropriate legal advice should be sought during 
preparation of such a document.

နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ (စာခြ်န္လႊာ) သည္ သတင္းအခ်က္အလက္ထုုတ္ျပန္ေပးအပ္သူမ်ားႏွင့္ 
ဆက္ဆံေရးကိုု ပိုုမိုုခုုိင္မာေစရန္ အေထာက္အကူျပဳပါသည္။ ထိုုစာခြ်န္လႊာျပဳစုုေနစဥ္အေတာအတြင္း 
သင့္ေတာ္ေသာ ဥပေဒအၾကံဥာဏ္မ်ားကိုု ရယူသင့္ပါသည္။ 

Memorandum of Understanding between Department of Emergency 
Management (DEM) and media organisation (MO).

အေရးေပၚအေျခအေန စီမံခန္႔ခြဲမႈွဌာန (စီမံဌာန) ႏွင့္ မီဒီယာအုုပ္စုု (မီဒီယာ) အၾကား 
နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ 

The principle of this agreement is that (DEM) and (MO) will work closely together 
to provide reliable and timely information to the public during major emergency 
events. The organisations will also work together to raise public awareness of 
disaster situations and how to reduce risk.

ထုုိစာခြ်န္လႊာ၏ အေျခခံသေဘာမွာ (စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) တုုိ႔သည္ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ား 
ေပၚေပါက္လာသည့္အခ်ိန္တြင္ ယုုံၾကည္စိတ္ခ်ရျပီး အခ်ိန္ကာလႏွင့္ ကုုိက္ညီေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား ျပည္သူလူထုုသိုု႔ ထုုတ္ျပန္ရာတြင္ အတူတကြနီးကပ္စြာ 
ပူူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မည္ဟုု သေဘာတူျခင္းျဖစ္ပါသည္။ ထုုိအဖြဲ႕မ်ားသည္ ေဘးအႏၱရာယ္အေျခအေနႏွင့္ 
အႏၱရာယ္မ်ား မည္သုုိ႔ေလ်ာ့ခ်ႏိုုင္ေၾကာင္း ျပည္သူလူထုုသိရိွနားလည္ေစရန္ အတူတကြ ၾကိဳးပမ္းၾကမည္ 
ျဖစ္သည္။ 

The purpose of this MoU is to formalise this relationship and facilitate planning 
between (DEM) and (MO) to help ensure a safer and well informed community.

နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ (စာခြ်န္လႊာ) ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ အဆုုိပါဆက္ဆံေရးကိုု ပံုုစံတက်ျဖစ္ေစရန္ႏွင့္ 
ရပ္ရြာမ်ားအေနျဖင့္ ပိုုမိုုလုုံျခံဳျပီး သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေကာင္းစြာ သိရိွလာေစေရးအတြက္ 
(စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) အၾကား အစီအစဥ္ေရးဆြဲရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ျဖစ္ပါသည္။ 

This MoU does not prevent (DEM) from entering into similar agreements with 
other media organisations. The parties acknowledge that the MoU is not legally 
binding and that no liability or other sanctions will result from any departure from 
the points of understanding referred to below.

ဤစာခြ်န္လႊာေၾကာင့္ (စီမံဌာန) အေနျဖင့္ အျခားမီဒီယာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ အလားတူ သေဘာတူညီမႈမ်ား 
ရယူရာတြင္ အတားအဆီးမျဖစ္ပါ။ သေဘာတူညီသူမ်ားက စာခြ်န္လႊာသည္ ဥပေဒအရစည္းေႏွာင္မႈ 
မရိွေၾကာင္းႏွင့္ ေအာက္ပါအတိုုင္း သေဘာတူညီထားသည့္ အခ်က္မ်ားမွ ေသြဖည္သြားေသာ္လည္း 
မည္သိုု႔မွ် အေရးယူေဆာင္ရြက္၍ မရေၾကာင္း လက္ခံၾကသည္။ 

Understanding between media organisation and  
Department of Emergency Management

(မီဒီယာအုုပ္စုု ႏွင့္ အေရးေပၚအေျခအေနစီမံခန္႔ခြဲမႈဌာန)  
အၾကား နားလည္မႈ 

(DEM) will coordinate and provide information and respond to all (MO) enquiries 
regularly for the duration of an emergency situation.

(စီမံဌာန) သည္ အေရးေပၚအေျခအေနကာလအေတာအတြင္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ညိႈႏိႈင္း၍ 
ျဖန္႔ျဖဴးေပးသြားမည္ျဖစ္ျပီး (မီဒီယာ) မ်ား၏ စံုုစမ္းေမးျမန္းမႈမ်ားကုုိ ေျဖဆုုိသြားမည္ျဖစ္သည္။ 

(MO) will give priority to ensuring that, in the event of a major emergency, it 
has the capacity to switch from network to local radio programming, broadcast 
“screen crawl” messages on television (TV) and highlight in online and mobile 
services.

(မီဒီယာ) မ်ားသည္ ေဘးအႏၱရာယ္ၾကီးမ်ားက်ေရာက္ေနသည့္ အခ်ိန္တြင္ သတင္းကြန္ရက္မွ 
ေဒသတြင္း ေရဒီယုုိအစီအစဥ္သုုိ႔ ေျပာင္းလဲျခင္း၊ ရုုပ္ျမင္သံၾကားေအာက္ေျခ “ေရြ႕လ်ားသတင္းစာတန္း” 
မ်ား ထုုတ္လႊင့္ေပးျခင္းႏွင့္ အင္တာနက္အြန္လုုိင္းႏွင့္လက္ကိုုင္ဖုုန္းဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ားတြ
င္ အေရးၾကီးသတင္းေဖၚျပေပးျခင္း စသည့္လုုပ္ငန္းမ်ားကုုိ ေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ေၾကာင္း အာမခံ၍ 
ဦးစားေပးလုုပ္ကုုိင္မည္။ 

(DEM) and (MO) will maintain and exchange up-to-date contact lists. (စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) တုုိ႔သည္ ေနာက္ဆုုံးအတည္ျပဳထားေသာ ဆက္သြယ္ရမည့္စာရင္းမ်ားကုုိ 
ဖလွယ္ျပီး ထိန္းသိမ္းထားမည္။

(MO) will broadcast the Standard Early Warning Signal (SEWS) on radio and/or 
TV when called upon to do so by (DEM), ensuring that (MO) staff understand the 
appropriate protocols and procedures.

အေစာပိုုင္းတပ္လွန္႔သတိေပးခ်က္ကုုိ ေရဒီယုုိ ႏွင့္/သုုိ႔မဟုုတ္ ရုုပ္ျမင္သံၾကားတြင္ ထုုတ္လႊင့္ေပးရန္ 
(စီမံဌာန) က ေတာင္းဆိုုလာလ်င္ (မီဒီယာ) က ထုုတ္လႊင့္ေပးမည္။ ထုုိသိုု႔ထုုတ္လႊင့္ရာတြင္ (မီဒီယာ) 
ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ သင့္ေတာ္ေသာ စည္းကမ္းစံနစ္မ်ားႏွင့္ လုုပ္ထုုံးလုုပ္နည္းမ်ားကုုိ နားလည္ရမည္။ 

(MO) will designate key managers as point of contact for (DEM). (မီဒီယာ) သည္ (စီမံဌာန) ႏွင့္ ဆက္သြယ္ရန္ အဓိကက်ေသာ မန္ေနဂ်ာမ်ားကုုိ ခန္႔အပ္တာဝန္ေပးမည္။ 

(MO) will help (DEM) test its emergency communications capabilities by 
participating in trials and exercises when invited to do so.

အေရးေပၚအေျခအေနဆက္သြယ္ေရး စြမ္းေဆာင္ႏိုုင္ရည္ကုုိ စစ္ေဆးရန္ (စီမံဌာန) က 
ဖိတ္ၾကားလာပါက စမ္းသပ္ေလ့က်င့္ခန္းမ်ားတြင္ ပါဝင္ျခင္းျဖင့္ (မီဒီယာ) က ကူညီေဆာင္ရြက္မည္။ 
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Committing to working relationships  
to support Emergency Broadcasting

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းကိုု အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္  
အလုပ္ျဖစ္ေသာ ဆက္ဆံေရး ထူေထာင္ျခင္း 

A Memorandum of Understanding (MoU) can help to strengthen relationships 
with information providers. Appropriate legal advice should be sought during 
preparation of such a document.

နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ (စာခြ်န္လႊာ) သည္ သတင္းအခ်က္အလက္ထုုတ္ျပန္ေပးအပ္သူမ်ားႏွင့္ 
ဆက္ဆံေရးကိုု ပိုုမိုုခုုိင္မာေစရန္ အေထာက္အကူျပဳပါသည္။ ထိုုစာခြ်န္လႊာျပဳစုုေနစဥ္အေတာအတြင္း 
သင့္ေတာ္ေသာ ဥပေဒအၾကံဥာဏ္မ်ားကိုု ရယူသင့္ပါသည္။ 

Memorandum of Understanding between Department of Emergency 
Management (DEM) and media organisation (MO).

အေရးေပၚအေျခအေန စီမံခန္႔ခြဲမႈွဌာန (စီမံဌာန) ႏွင့္ မီဒီယာအုုပ္စုု (မီဒီယာ) အၾကား 
နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ 

The principle of this agreement is that (DEM) and (MO) will work closely together 
to provide reliable and timely information to the public during major emergency 
events. The organisations will also work together to raise public awareness of 
disaster situations and how to reduce risk.

ထုုိစာခြ်န္လႊာ၏ အေျခခံသေဘာမွာ (စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) တုုိ႔သည္ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ား 
ေပၚေပါက္လာသည့္အခ်ိန္တြင္ ယုုံၾကည္စိတ္ခ်ရျပီး အခ်ိန္ကာလႏွင့္ ကုုိက္ညီေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား ျပည္သူလူထုုသိုု႔ ထုုတ္ျပန္ရာတြင္ အတူတကြနီးကပ္စြာ 
ပူူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မည္ဟုု သေဘာတူျခင္းျဖစ္ပါသည္။ ထုုိအဖြဲ႕မ်ားသည္ ေဘးအႏၱရာယ္အေျခအေနႏွင့္ 
အႏၱရာယ္မ်ား မည္သုုိ႔ေလ်ာ့ခ်ႏိုုင္ေၾကာင္း ျပည္သူလူထုုသိရိွနားလည္ေစရန္ အတူတကြ ၾကိဳးပမ္းၾကမည္ 
ျဖစ္သည္။ 

The purpose of this MoU is to formalise this relationship and facilitate planning 
between (DEM) and (MO) to help ensure a safer and well informed community.

နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ (စာခြ်န္လႊာ) ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ အဆုုိပါဆက္ဆံေရးကိုု ပံုုစံတက်ျဖစ္ေစရန္ႏွင့္ 
ရပ္ရြာမ်ားအေနျဖင့္ ပိုုမိုုလုုံျခံဳျပီး သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေကာင္းစြာ သိရိွလာေစေရးအတြက္ 
(စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) အၾကား အစီအစဥ္ေရးဆြဲရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ျဖစ္ပါသည္။ 

This MoU does not prevent (DEM) from entering into similar agreements with 
other media organisations. The parties acknowledge that the MoU is not legally 
binding and that no liability or other sanctions will result from any departure from 
the points of understanding referred to below.

ဤစာခြ်န္လႊာေၾကာင့္ (စီမံဌာန) အေနျဖင့္ အျခားမီဒီယာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ အလားတူ သေဘာတူညီမႈမ်ား 
ရယူရာတြင္ အတားအဆီးမျဖစ္ပါ။ သေဘာတူညီသူမ်ားက စာခြ်န္လႊာသည္ ဥပေဒအရစည္းေႏွာင္မႈ 
မရိွေၾကာင္းႏွင့္ ေအာက္ပါအတိုုင္း သေဘာတူညီထားသည့္ အခ်က္မ်ားမွ ေသြဖည္သြားေသာ္လည္း 
မည္သိုု႔မွ် အေရးယူေဆာင္ရြက္၍ မရေၾကာင္း လက္ခံၾကသည္။ 

Understanding between media organisation and  
Department of Emergency Management

(မီဒီယာအုုပ္စုု ႏွင့္ အေရးေပၚအေျခအေနစီမံခန္႔ခြဲမႈဌာန)  
အၾကား နားလည္မႈ 

(DEM) will coordinate and provide information and respond to all (MO) enquiries 
regularly for the duration of an emergency situation.

(စီမံဌာန) သည္ အေရးေပၚအေျခအေနကာလအေတာအတြင္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ညိႈႏိႈင္း၍ 
ျဖန္႔ျဖဴးေပးသြားမည္ျဖစ္ျပီး (မီဒီယာ) မ်ား၏ စံုုစမ္းေမးျမန္းမႈမ်ားကုုိ ေျဖဆုုိသြားမည္ျဖစ္သည္။ 

(MO) will give priority to ensuring that, in the event of a major emergency, it 
has the capacity to switch from network to local radio programming, broadcast 
“screen crawl” messages on television (TV) and highlight in online and mobile 
services.

(မီဒီယာ) မ်ားသည္ ေဘးအႏၱရာယ္ၾကီးမ်ားက်ေရာက္ေနသည့္ အခ်ိန္တြင္ သတင္းကြန္ရက္မွ 
ေဒသတြင္း ေရဒီယုုိအစီအစဥ္သုုိ႔ ေျပာင္းလဲျခင္း၊ ရုုပ္ျမင္သံၾကားေအာက္ေျခ “ေရြ႕လ်ားသတင္းစာတန္း” 
မ်ား ထုုတ္လႊင့္ေပးျခင္းႏွင့္ အင္တာနက္အြန္လုုိင္းႏွင့္လက္ကိုုင္ဖုုန္းဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ားတြ
င္ အေရးၾကီးသတင္းေဖၚျပေပးျခင္း စသည့္လုုပ္ငန္းမ်ားကုုိ ေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ေၾကာင္း အာမခံ၍ 
ဦးစားေပးလုုပ္ကုုိင္မည္။ 

(DEM) and (MO) will maintain and exchange up-to-date contact lists. (စီမံဌာန) ႏွင့္ (မီဒီယာ) တုုိ႔သည္ ေနာက္ဆုုံးအတည္ျပဳထားေသာ ဆက္သြယ္ရမည့္စာရင္းမ်ားကုုိ 
ဖလွယ္ျပီး ထိန္းသိမ္းထားမည္။

(MO) will broadcast the Standard Early Warning Signal (SEWS) on radio and/or 
TV when called upon to do so by (DEM), ensuring that (MO) staff understand the 
appropriate protocols and procedures.

အေစာပိုုင္းတပ္လွန္႔သတိေပးခ်က္ကုုိ ေရဒီယုုိ ႏွင့္/သုုိ႔မဟုုတ္ ရုုပ္ျမင္သံၾကားတြင္ ထုုတ္လႊင့္ေပးရန္ 
(စီမံဌာန) က ေတာင္းဆိုုလာလ်င္ (မီဒီယာ) က ထုုတ္လႊင့္ေပးမည္။ ထုုိသိုု႔ထုုတ္လႊင့္ရာတြင္ (မီဒီယာ) 
ဝန္ထမ္းမ်ားသည္ သင့္ေတာ္ေသာ စည္းကမ္းစံနစ္မ်ားႏွင့္ လုုပ္ထုုံးလုုပ္နည္းမ်ားကုုိ နားလည္ရမည္။ 

(MO) will designate key managers as point of contact for (DEM). (မီဒီယာ) သည္ (စီမံဌာန) ႏွင့္ ဆက္သြယ္ရန္ အဓိကက်ေသာ မန္ေနဂ်ာမ်ားကုုိ ခန္႔အပ္တာဝန္ေပးမည္။ 

(MO) will help (DEM) test its emergency communications capabilities by 
participating in trials and exercises when invited to do so.

အေရးေပၚအေျခအေနဆက္သြယ္ေရး စြမ္းေဆာင္ႏိုုင္ရည္ကုုိ စစ္ေဆးရန္ (စီမံဌာန) က 
ဖိတ္ၾကားလာပါက စမ္းသပ္ေလ့က်င့္ခန္းမ်ားတြင္ ပါဝင္ျခင္းျဖင့္ (မီဒီယာ) က ကူညီေဆာင္ရြက္မည္။ 
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(DEM) may seek assistance from (MO) for the provision of pooling services to 
cover incidents and provide content to other media networks.

အျခားမီဒီယာကြန္ရက္မ်ားအား ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းေဖၚျပေပးရန္ႏွင့္ 
သတင္းအေၾကာင္းအရာမ်ား မွ်ေဝေပးရန္အတြက္ စုုေပါင္းဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ား လုုပ္ေဆာင္ရန္ 
(စီမံဌာန) အေနျဖင့္ (မီဒီယာ) ထံမွ အကူအညီေတာင္းခံႏိုုင္သည္။  

(MO) and (DEM) will meet periodically to discuss how the parties can continue  
to work in partnership to further refine these arrangements.

ဤစီမံေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ပိုုမိုုတုုိးတက္ေကာင္းမြန္လာေစရန္ မည္သုုိ႔ဆက္လက္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ၾကမည္ကုုိ ေဆြးေႏြးရန္ (မီဒီယာ) ႏွင့္ (စီမံဌာန) သည္ 
အခါအားေလ်ာ္စြာေတြ႕ဆုုံမည္။ 

Nothing in this MoU will override (MO)’s rules, regulations and  
Editorial Policies.

ဤစာခြ်န္လႊာတြင္ပါရိွေသာ မည္သည့္အေၾကာင္းအရာကမွ (မီဒီယာ) ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား၊ 
တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒမ်ားကုုိ လႊမ္းမိုုးေခ်ဖ်က္မည္ မဟုုတ္ပါ။ 

Nothing in this MoU will override (DEM)’s operational requirements in its  
mission to make the community safe.

ဤစာခြ်န္လႊာတြင္ ပါရိွေသာမည္သည့္ အေၾကာင္းအရာကမွ (စီမံဌာန) ၏ ရပ္ရြာလုုံျခံဳေရးအတြက္ 
ေဆာင္ရြက္ေသာ လုုပ္ငန္းလုုိအပ္ခ်က္မ်ားကုုိ လႊမ္းမိုုးေခ်ဖ်က္မည္ မဟုုတ္ပါ။ 

Protection of editorial independence တည္းျဖတ္မႈဆိုင္ရာ လြတ္လပ္မႈကို ကာကြယ္ျခင္း

A key to any form of agreement with disaster management authorities  
or other information providers is to ensure the editorial independence of  
the news programming of the media organisation. This can be expressed  
as follows:

ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈအာဏာပိုုင္မ်ား သိုု႔မဟုုတ္ အျခားသတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္ျဖန္႔ျဖဴး 
ေပးသူမ်ားႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မ်ားျပဳလုုပ္ရာတြင္ မီဒီယာအဖြဲ႕၏ သတင္းထုုတ္ျပန္မႈအစီအစဥ္ 
တည္းျဖတ္ျခင္းဆိုုင္ရာ လြတ္လပ္မႈကိုု အာမခံရန္ အေရးၾကီးသည္။ ဤအခ်က္ကို ေအာက္ပါအတိုင္း 
ေဖာ္ျပႏိုင္သည္။ 

The (media organisation) will assist emergency agencies in their work, but it 
is acknowledged that it will at all times maintain independent judgement about 
all content, including warnings, and that no emergency agency will receive 
preferential treatment in the process of news gathering or current affairs content.

(မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္း) သည္ ၎တုုိ႔၏လုုပ္ငန္းမ်ားကုုိ အသုုံးျပဳ၍ အေရးေပၚအေျခအေန ေအဂ်င္စီမ်ားကုုိ 
အကူအညီေပးမည္။ သုုိ႔ေသာ္ သတိေပးခ်က္မ်ားအပါအဝင္ ထုုတ္လႊင့္မႈ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
အားလုုံးအေပၚ လြတ္လပ္စြာအကဲျဖတ္ျခင္းကုုိ မီဒီယာမ်ားက အျမဲတေစ ေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ေၾကာင္း 
အသိအမွတ္ျပဳသည္။ ထုုိ႔ျပင္ သတင္းစုုေဆာင္းမႈ သုုိ႔မဟုုတ္ လက္တေလာ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
ေဖၚျပမႈ ျဖစ္စဥ္တြင္ မည္သည့္ အေရးေပၚအေျခအေန ေအဂ်င္စီမ်ားကမွ ဦးစားေပးမႈကုုိ 
ရရိွမည္မဟုုတ္ေၾကာင္းလည္း အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 

lt is acknowledged that (media organisation) will use its best endeavours to 
warn the community of impending disasters and emergencies but it will clearly 
differentiate “official warnings” from other information.

(မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္း) အေနျဖင့္ အေကာင္းဆုုံးၾကိဳးပမ္းျပီး ရပ္ရြာအား ၾကံဳေတြ႕လုုဆဲဆဲ 
ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား၊ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားအေၾကာင္း အသိေပးသြားမည္ျဖစ္သည္။ သုုိ႔ေသာ္  
“တရားဝင္သတိေပးခ်က္မ်ား” ကိုု အျခားသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ခြဲျခားေဖၚျပသြားမည္။

Emergency Broadcasting and Editorial Policies အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္းႏွင့္ တည္းျဖတ္မႈဆိုင္ရာ မူဝါဒမ်ား

While Emergency Broadcasting is very important, as it can save lives and assist 
with the economic and physical wellbeing of communities, it has to be done in 
keeping with the relevant editorial policies of the media organisation.  
A key consideration for reporters is intrusion into the grief of people affected  
by a disaster.

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ အလြန္အေရးၾကီး၍ အသက္ေပါင္းမ်ားစြာကိုု ကယ္တင္ႏိုုင္ျပီး 
ရပ္ရြာမ်ား၏ စီးပြားေရးႏွင့္ ရုုပ္ပိုုင္းဆိုုင္ရာ သာယာဝေျပာမႈကိုု အကူအညီေပးပါသည္။ 
ထိုုသိုု႔ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ မီဒီယာအဖြဲ႕၏ သက္ဆိုုင္ရာ တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒမ်ားႏွင့္လည္း ညီညြတ္ရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။ သတင္းေထာက္မ်ားအေနျဖင့္ ေဘးဒဏ္ကိုု ခံခဲ့ရေသာျပည္သူမ်ား၏ ဝမ္းနည္းပူေဆြးမႈကိုု 
ဆင္ျခင္သတိထားသင့္ပါသည္။ 

The following editorial policy can be used by a national broadcaster to  
guide staff:

The reporting or depiction of violence, tragedy or trauma must be handled  
with extreme sensitivity. Avoid causing undue distress to victims, witnesses  
or bereaved relatives. Be sensitive to significant cultural practices when 
depicting or reporting on recently deceased persons.

ေအာက္ပါ တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒကိုု ႏိုုင္ငံအဝွမ္း အသံလႊင့္သူမ်ားက အသံုုးျပဳျပီး ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
လမ္းညႊန္ႏိုုင္ပါသည္။ 

 အၾကမ္းဖက္မႈ၊ ဝမ္းနည္းစရာအျဖစ္အပ်က္ သုုိ႔မဟုုတ္ စိတ္ဒဏ္ရာမ်ားအေၾကာင္း သတင္းထုုတ္လႊင့္ 
သုုိ႔မဟုုတ္ ေဖၚျပရာတြင္ အထူးသတိထား၍ ကုုိင္တြယ္ရမည္။ ေဘးဒဏ္ခံရသူမ်ား၊ သက္ေသမ်ား 
သုုိ႔မဟုုတ္ ပူေဆြးေသာကေရာက္ေနသည့္ေဆြမ်ိဳးမ်ားကိုု မလိုုလားအပ္ေသာ ဒုုကၡမ်ား ထပ္မေပးရပါ။ 
မၾကာေသးမီက ဆုုံးပါးသြားသူမ်ားအေၾကာင္းေဖၚျပ    လ်င္ သုုိ႔မဟုုတ္ သတင္းထုုတ္လႊင့္လ်င္ 
ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုုံးစံမ်ားကုုိ သတိထားပါ။ 
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(DEM) may seek assistance from (MO) for the provision of pooling services to 
cover incidents and provide content to other media networks.

အျခားမီဒီယာကြန္ရက္မ်ားအား ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းေဖၚျပေပးရန္ႏွင့္ 
သတင္းအေၾကာင္းအရာမ်ား မွ်ေဝေပးရန္အတြက္ စုုေပါင္းဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ား လုုပ္ေဆာင္ရန္ 
(စီမံဌာန) အေနျဖင့္ (မီဒီယာ) ထံမွ အကူအညီေတာင္းခံႏိုုင္သည္။  

(MO) and (DEM) will meet periodically to discuss how the parties can continue  
to work in partnership to further refine these arrangements.

ဤစီမံေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ပိုုမိုုတုုိးတက္ေကာင္းမြန္လာေစရန္ မည္သုုိ႔ဆက္လက္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ၾကမည္ကုုိ ေဆြးေႏြးရန္ (မီဒီယာ) ႏွင့္ (စီမံဌာန) သည္ 
အခါအားေလ်ာ္စြာေတြ႕ဆုုံမည္။ 

Nothing in this MoU will override (MO)’s rules, regulations and  
Editorial Policies.

ဤစာခြ်န္လႊာတြင္ပါရိွေသာ မည္သည့္အေၾကာင္းအရာကမွ (မီဒီယာ) ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား၊ 
တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒမ်ားကုုိ လႊမ္းမိုုးေခ်ဖ်က္မည္ မဟုုတ္ပါ။ 

Nothing in this MoU will override (DEM)’s operational requirements in its  
mission to make the community safe.

ဤစာခြ်န္လႊာတြင္ ပါရိွေသာမည္သည့္ အေၾကာင္းအရာကမွ (စီမံဌာန) ၏ ရပ္ရြာလုုံျခံဳေရးအတြက္ 
ေဆာင္ရြက္ေသာ လုုပ္ငန္းလုုိအပ္ခ်က္မ်ားကုုိ လႊမ္းမိုုးေခ်ဖ်က္မည္ မဟုုတ္ပါ။ 

Protection of editorial independence တည္းျဖတ္မႈဆိုင္ရာ လြတ္လပ္မႈကို ကာကြယ္ျခင္း

A key to any form of agreement with disaster management authorities  
or other information providers is to ensure the editorial independence of  
the news programming of the media organisation. This can be expressed  
as follows:

ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈအာဏာပိုုင္မ်ား သိုု႔မဟုုတ္ အျခားသတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္ျဖန္႔ျဖဴး 
ေပးသူမ်ားႏွင့္ သေဘာတူညီခ်က္မ်ားျပဳလုုပ္ရာတြင္ မီဒီယာအဖြဲ႕၏ သတင္းထုုတ္ျပန္မႈအစီအစဥ္ 
တည္းျဖတ္ျခင္းဆိုုင္ရာ လြတ္လပ္မႈကိုု အာမခံရန္ အေရးၾကီးသည္။ ဤအခ်က္ကို ေအာက္ပါအတိုင္း 
ေဖာ္ျပႏိုင္သည္။ 

The (media organisation) will assist emergency agencies in their work, but it 
is acknowledged that it will at all times maintain independent judgement about 
all content, including warnings, and that no emergency agency will receive 
preferential treatment in the process of news gathering or current affairs content.

(မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္း) သည္ ၎တုုိ႔၏လုုပ္ငန္းမ်ားကုုိ အသုုံးျပဳ၍ အေရးေပၚအေျခအေန ေအဂ်င္စီမ်ားကုုိ 
အကူအညီေပးမည္။ သုုိ႔ေသာ္ သတိေပးခ်က္မ်ားအပါအဝင္ ထုုတ္လႊင့္မႈ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
အားလုုံးအေပၚ လြတ္လပ္စြာအကဲျဖတ္ျခင္းကုုိ မီဒီယာမ်ားက အျမဲတေစ ေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ေၾကာင္း 
အသိအမွတ္ျပဳသည္။ ထုုိ႔ျပင္ သတင္းစုုေဆာင္းမႈ သုုိ႔မဟုုတ္ လက္တေလာ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
ေဖၚျပမႈ ျဖစ္စဥ္တြင္ မည္သည့္ အေရးေပၚအေျခအေန ေအဂ်င္စီမ်ားကမွ ဦးစားေပးမႈကုုိ 
ရရိွမည္မဟုုတ္ေၾကာင္းလည္း အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 

lt is acknowledged that (media organisation) will use its best endeavours to 
warn the community of impending disasters and emergencies but it will clearly 
differentiate “official warnings” from other information.

(မီဒီယာအဖြဲ႕အစည္း) အေနျဖင့္ အေကာင္းဆုုံးၾကိဳးပမ္းျပီး ရပ္ရြာအား ၾကံဳေတြ႕လုုဆဲဆဲ 
ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား၊ အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားအေၾကာင္း အသိေပးသြားမည္ျဖစ္သည္။ သုုိ႔ေသာ္  
“တရားဝင္သတိေပးခ်က္မ်ား” ကိုု အျခားသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ခြဲျခားေဖၚျပသြားမည္။

Emergency Broadcasting and Editorial Policies အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္းႏွင့္ တည္းျဖတ္မႈဆိုင္ရာ မူဝါဒမ်ား

While Emergency Broadcasting is very important, as it can save lives and assist 
with the economic and physical wellbeing of communities, it has to be done in 
keeping with the relevant editorial policies of the media organisation.  
A key consideration for reporters is intrusion into the grief of people affected  
by a disaster.

အေရးေပၚအသံလႊင့္ျခင္းသည္ အလြန္အေရးၾကီး၍ အသက္ေပါင္းမ်ားစြာကိုု ကယ္တင္ႏိုုင္ျပီး 
ရပ္ရြာမ်ား၏ စီးပြားေရးႏွင့္ ရုုပ္ပိုုင္းဆိုုင္ရာ သာယာဝေျပာမႈကိုု အကူအညီေပးပါသည္။ 
ထိုုသိုု႔ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ မီဒီယာအဖြဲ႕၏ သက္ဆိုုင္ရာ တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒမ်ားႏွင့္လည္း ညီညြတ္ရမည္ 
ျဖစ္ပါသည္။ သတင္းေထာက္မ်ားအေနျဖင့္ ေဘးဒဏ္ကိုု ခံခဲ့ရေသာျပည္သူမ်ား၏ ဝမ္းနည္းပူေဆြးမႈကိုု 
ဆင္ျခင္သတိထားသင့္ပါသည္။ 

The following editorial policy can be used by a national broadcaster to  
guide staff:

The reporting or depiction of violence, tragedy or trauma must be handled  
with extreme sensitivity. Avoid causing undue distress to victims, witnesses  
or bereaved relatives. Be sensitive to significant cultural practices when 
depicting or reporting on recently deceased persons.

ေအာက္ပါ တည္းျဖတ္မႈမူဝါဒကိုု ႏိုုင္ငံအဝွမ္း အသံလႊင့္သူမ်ားက အသံုုးျပဳျပီး ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
လမ္းညႊန္ႏိုုင္ပါသည္။ 

 အၾကမ္းဖက္မႈ၊ ဝမ္းနည္းစရာအျဖစ္အပ်က္ သုုိ႔မဟုုတ္ စိတ္ဒဏ္ရာမ်ားအေၾကာင္း သတင္းထုုတ္လႊင့္ 
သုုိ႔မဟုုတ္ ေဖၚျပရာတြင္ အထူးသတိထား၍ ကုုိင္တြယ္ရမည္။ ေဘးဒဏ္ခံရသူမ်ား၊ သက္ေသမ်ား 
သုုိ႔မဟုုတ္ ပူေဆြးေသာကေရာက္ေနသည့္ေဆြမ်ိဳးမ်ားကိုု မလိုုလားအပ္ေသာ ဒုုကၡမ်ား ထပ္မေပးရပါ။ 
မၾကာေသးမီက ဆုုံးပါးသြားသူမ်ားအေၾကာင္းေဖၚျပ    လ်င္ သုုိ႔မဟုုတ္ သတင္းထုုတ္လႊင့္လ်င္ 
ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုုံးစံမ်ားကုုိ သတိထားပါ။ 
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Developing an Emergency  
Broadcast Plan

To support an organisational policy on Emergency Broadcasting, 
it is important to develop a plan on how this will be delivered. It is 
recommended that the following components being included:

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း  
စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္း 
 

အေရးေပၚအသံလြင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ မိမိတိုု႔အဖြဲ႕၏မူဝါဒကိုု အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ မည္သိုု႔အသံလႊင့္ 
ရမည္ကိုု စီမံခ်က္တစ္ရပ္ေရးဆြဲထားရန္ အေရးၾကီးသည္။ ထိုုစီမံခ်က္တြက္ ေအာက္ပါ 
အေၾကာင္းအရာမ်ား ထည့္သြင္းရန္ အၾကံျပဳပါသည္။ 

The audience ပရိႆတ္
 Document the area that you deliver content to – transmission maps, user or 

circulation data
 ထုုတ္လႊင့္ေၾကညာရမည့္ ေဒသကိုု ေလ့လာပါ - အသံလႊင့္ေျမပံုု၊ အသံုုးျပဳသူ သိုု႔မဟုုတ္ ျဖန္႔ေဝမႈ 

အခ်က္အလက္မ်ား။
 Develop a public awareness campaign to ensure the audience know to turn to 

your organisation for vital emergency information
 အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသိလိုုလ်င္ မိမိအဖြဲ႕အစည္းကိုု အားကိုုး 

ႏိုုင္ေၾကာင္း ပရိႆတ္ သိရိွသတိထားမိလာေစရန္ ျပဳလုုပ္ရမည့္လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု အစီအစဥ္ေရးဆြဲပါ။ 
 Detail what you know about your audience – are they young or old? Literate? 

Do they have good access to mobile phone reception? The internet? 
 ပရိႆတ္အေၾကာင္း အေသးစိတ္သိရိွေအာင္ျပဳလုုပ္ပါ - အသက္ငယ္လား၊ အသက္ၾကီးလား၊ 

စာတတ္ေျမာက္လား။ လက္ကိုုင္ဖုုန္းအသံုုးျပဳလား၊ အင္တာနက္အသံုုးျပဳလား။ 
 Understand the layout of cities and towns in your coverage area, their main 

industries and features – maps
 မိမိသတင္းထုုတ္ျပန္ေၾကညာမည့္ ေဒသရိွ ျမိဳ႕ၾကီး၊ ျမိဳ႕ငယ္မ်ား၏ ဖြဲ႕စည္းတည္ေဆာက္ပံုု၊ အဓိက 

လုုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ သြင္ျပင္လကၡဏာမ်ား - ေျမပံုုမ်ား - ကိုု သိရိွနားလည္ထားပါ။ 
 Document the risks that can impact on the cities and towns in your area – 

district hazard maps
 မိမိသတင္းထုုတ္ျပန္ေၾကညာမည့္ ေဒသရိွ ျမိဳ႕ၾကီးျမိဳ႕ငယ္မ်ားတြင္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုုင္ေသာ 

အႏၱရာယ္မ်ားကိုု မွတ္သားထားပါ - ေဒသတြင္းအႏၱရာယ္ျပေျမပံုုမ်ား။ 
 Reflect on how people have reacted to past incidents – describe previous 

behaviours and issues
 အတိတ္ကျဖစ္ခဲ့ဖူးေသာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားတြင္ ျပည္သူမ်ား မည္သိုု႔ရင္ဆုုိင္တုုန္႔ျပန္ခဲ့ေၾကာ

င္း ျပန္လည္ေလ့လာပါ - မည္သုုိ႔ျပဳမူေဆာင္ရြက္ၾကေၾကာင္း၊ မည္သည့္ျပႆနာမ်ားရိွေၾကာင္း 
ေဖၚထုုတ္ပါ။ 

Information providers သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ား 
 Identify organisations that have essential information – detail possible 

incidents, responsible agency and contact details
 အဓိကက်ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ထုုတ္ျပန္ေပးသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ပါ 

- ျဖစ္လာႏိုုင္ေသာေဘးအႏၱရာယ္မ်ား၊ တာဝန္ရိွေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ 
အေသးစိတ္ကိုု မွတ္သားထားပါ။ 

 Identify government, community leaders and non-government organisations 
that may have vital information

 အဓိကက်သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးႏိုုင္မည့္ အစိုုးရအဖြဲ႕အစည္း၊ 
ရပ္ရြာေခါင္းေဆာင္မ်ားႏွင့္ အစိုုးရမဟုုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုု ေလ့လာေဖၚထုုတ္ထားပါ။ 

 Detail how information flows from agency – text alerts, faxes, broadcast lines 
from Operations Centre, etc

 အဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မည္သိုု႔စီးဆင္းေရာက္ရိွတတ္သည္ကိုု အေသးစိတ္ 
ေလ့လာထားပါ - လက္ကိုုင္ဖုုန္းစာတိုု၊ ဖက္စ္၊ စီမံကိန္းဌာနမ်ားမွ အသံလႊင့္လုုိင္းမ်ား၊ စသည္။ 

 What possible challenges are there with receiving this information?  ဤသတင္းအခ်က္အလက္မ်ား လက္ခံရရိွရန္ၾကိဳးစားရာတြင္ မည္သည့္အခက္အခဲ စိမ္ေခၚမႈမ်ား 
ရိွႏိုုင္သလဲ။ 

 Outline any special arrangements with information providers – MoU, links to 
Operations Centre

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ား၏ အထူးအစီအမံမ်ားကိုု မွတ္သားထားပါ - 
နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ၊ စီမံကိန္းဌာနမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ား။ 

 Detail how staff are to be briefed by information providers – eg before typhoon 
season

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားက ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ၾကိဳတင္ရွင္းလင္းတင္ျပမႈမ်ား 
မည္သိုု႔ျပဳလုုပ္ႏိုုင္ေၾကာင္း မွတ္သားထားပါ - ဥပမာ- တိုုင္ဖုုန္းမုုန္တိုုင္း တိုုက္ခတ္သည့္ 
ရာသီမက်ေရာက္မီ။ 

Organisation capacity အဖြဲ႕အစည္း၏ လုပ္ေဆာင္ႏိုုင္စြမ္း္
 Detail your available resources to collect information – reporters, SMS,  

phone in
 သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား စုုေဆာင္းရရွိႏိုင္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားကို အေသးစိတ္မွတ္သားထားပါ 

— သတင္းေထာက္မ်ား၊ ဖုန္းစာတိုု၊ ဖုန္းျဖင့္သတင္းေပးျခင္း။ 
 List main production and presentation facilities and serviceability – 

Engineering and Maintenance records
 အဓိကက်ေသာ ထုုတ္လႊင့္မႈႏွင့္ တင္ျပမႈဆိုုင္ရာ အေထာက္အကူပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ဝန္ေဆာင္ႏိုုင္စြမ္း 

တိုု႔ကိုု စာရင္းျပဳစုုထားပါ - စက္ပစၥည္းကိရိယာမ်ားႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္မႈ မွတ္တမ္းမ်ား။ 
 Identify alternate facilities if main production facilities, communication or power 

is interrupted – refer Business Continuity Plan
 အဓိကထုုတ္လႊင့္မႈ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား၊ ဆက္သြယ္ေရး သိုု႔မဟုုတ္ လ်ပ္စစ္ဓါတ္အားတိုု႔ 

ျပတ္ေတာက္သြားလ်င္ အျခားအစားထုုိးသံုုးစြဲႏိုုင္မည့္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု စဥ္းစားေဖၚထုုတ္ထားပါ - 
လုုပ္ငန္းမ်ား ဆက္လက္လုုပ္ေဆာင္ျခင္းစီမံခ်က္ကိုု ေလ့လာပါ။ 

 Summarise responsibilities of key positions – focus on role rather than the 
occupant of the position

 အဓိက ရာထူးေနရာမ်ား၏ တာဝန္ႏွင့္လုုပ္ပိုုင္ခြင့္မ်ားကိုု ေလ့လာထားပါ - ရာထူးေနရာကိုု 
ရရိွထားသည့္ ပုုဂၢိဳလ္ထက္ သူ၏လုုပ္ပိုုင္ခြင့္တာဝန္ကိုု ပို၍အာရံုုစိုုက္ပါ။ 
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Developing an Emergency  
Broadcast Plan

To support an organisational policy on Emergency Broadcasting, 
it is important to develop a plan on how this will be delivered. It is 
recommended that the following components being included:

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း  
စီမံခ်က္ ေရးဆြဲျခင္း 
 

အေရးေပၚအသံလြင့္ျခင္းဆိုုင္ရာ မိမိတိုု႔အဖြဲ႕၏မူဝါဒကိုု အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ မည္သိုု႔အသံလႊင့္ 
ရမည္ကိုု စီမံခ်က္တစ္ရပ္ေရးဆြဲထားရန္ အေရးၾကီးသည္။ ထိုုစီမံခ်က္တြက္ ေအာက္ပါ 
အေၾကာင္းအရာမ်ား ထည့္သြင္းရန္ အၾကံျပဳပါသည္။ 

The audience ပရိႆတ္
 Document the area that you deliver content to – transmission maps, user or 

circulation data
 ထုုတ္လႊင့္ေၾကညာရမည့္ ေဒသကိုု ေလ့လာပါ - အသံလႊင့္ေျမပံုု၊ အသံုုးျပဳသူ သိုု႔မဟုုတ္ ျဖန္႔ေဝမႈ 

အခ်က္အလက္မ်ား။
 Develop a public awareness campaign to ensure the audience know to turn to 

your organisation for vital emergency information
 အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသိလိုုလ်င္ မိမိအဖြဲ႕အစည္းကိုု အားကိုုး 

ႏိုုင္ေၾကာင္း ပရိႆတ္ သိရိွသတိထားမိလာေစရန္ ျပဳလုုပ္ရမည့္လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု အစီအစဥ္ေရးဆြဲပါ။ 
 Detail what you know about your audience – are they young or old? Literate? 

Do they have good access to mobile phone reception? The internet? 
 ပရိႆတ္အေၾကာင္း အေသးစိတ္သိရိွေအာင္ျပဳလုုပ္ပါ - အသက္ငယ္လား၊ အသက္ၾကီးလား၊ 

စာတတ္ေျမာက္လား။ လက္ကိုုင္ဖုုန္းအသံုုးျပဳလား၊ အင္တာနက္အသံုုးျပဳလား။ 
 Understand the layout of cities and towns in your coverage area, their main 

industries and features – maps
 မိမိသတင္းထုုတ္ျပန္ေၾကညာမည့္ ေဒသရိွ ျမိဳ႕ၾကီး၊ ျမိဳ႕ငယ္မ်ား၏ ဖြဲ႕စည္းတည္ေဆာက္ပံုု၊ အဓိက 

လုုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ သြင္ျပင္လကၡဏာမ်ား - ေျမပံုုမ်ား - ကိုု သိရိွနားလည္ထားပါ။ 
 Document the risks that can impact on the cities and towns in your area – 

district hazard maps
 မိမိသတင္းထုုတ္ျပန္ေၾကညာမည့္ ေဒသရိွ ျမိဳ႕ၾကီးျမိဳ႕ငယ္မ်ားတြင္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုုင္ေသာ 

အႏၱရာယ္မ်ားကိုု မွတ္သားထားပါ - ေဒသတြင္းအႏၱရာယ္ျပေျမပံုုမ်ား။ 
 Reflect on how people have reacted to past incidents – describe previous 

behaviours and issues
 အတိတ္ကျဖစ္ခဲ့ဖူးေသာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားတြင္ ျပည္သူမ်ား မည္သိုု႔ရင္ဆုုိင္တုုန္႔ျပန္ခဲ့ေၾကာ

င္း ျပန္လည္ေလ့လာပါ - မည္သုုိ႔ျပဳမူေဆာင္ရြက္ၾကေၾကာင္း၊ မည္သည့္ျပႆနာမ်ားရိွေၾကာင္း 
ေဖၚထုုတ္ပါ။ 

Information providers သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ား 
 Identify organisations that have essential information – detail possible 

incidents, responsible agency and contact details
 အဓိကက်ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကိုု ထုုတ္ျပန္ေပးသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ပါ 

- ျဖစ္လာႏိုုင္ေသာေဘးအႏၱရာယ္မ်ား၊ တာဝန္ရိွေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ရန္လိပ္စာ 
အေသးစိတ္ကိုု မွတ္သားထားပါ။ 

 Identify government, community leaders and non-government organisations 
that may have vital information

 အဓိကက်သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားေပးႏိုုင္မည့္ အစိုုးရအဖြဲ႕အစည္း၊ 
ရပ္ရြာေခါင္းေဆာင္မ်ားႏွင့္ အစိုုးရမဟုုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားကိုု ေလ့လာေဖၚထုုတ္ထားပါ။ 

 Detail how information flows from agency – text alerts, faxes, broadcast lines 
from Operations Centre, etc

 အဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မည္သိုု႔စီးဆင္းေရာက္ရိွတတ္သည္ကိုု အေသးစိတ္ 
ေလ့လာထားပါ - လက္ကိုုင္ဖုုန္းစာတိုု၊ ဖက္စ္၊ စီမံကိန္းဌာနမ်ားမွ အသံလႊင့္လုုိင္းမ်ား၊ စသည္။ 

 What possible challenges are there with receiving this information?  ဤသတင္းအခ်က္အလက္မ်ား လက္ခံရရိွရန္ၾကိဳးစားရာတြင္ မည္သည့္အခက္အခဲ စိမ္ေခၚမႈမ်ား 
ရိွႏိုုင္သလဲ။ 

 Outline any special arrangements with information providers – MoU, links to 
Operations Centre

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ား၏ အထူးအစီအမံမ်ားကိုု မွတ္သားထားပါ - 
နားလည္မႈစာခြ်န္လႊာ၊ စီမံကိန္းဌာနမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ား။ 

 Detail how staff are to be briefed by information providers – eg before typhoon 
season

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားက ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ၾကိဳတင္ရွင္းလင္းတင္ျပမႈမ်ား 
မည္သိုု႔ျပဳလုုပ္ႏိုုင္ေၾကာင္း မွတ္သားထားပါ - ဥပမာ- တိုုင္ဖုုန္းမုုန္တိုုင္း တိုုက္ခတ္သည့္ 
ရာသီမက်ေရာက္မီ။ 

Organisation capacity အဖြဲ႕အစည္း၏ လုပ္ေဆာင္ႏိုုင္စြမ္း္
 Detail your available resources to collect information – reporters, SMS,  

phone in
 သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား စုုေဆာင္းရရွိႏိုင္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားကို အေသးစိတ္မွတ္သားထားပါ 

— သတင္းေထာက္မ်ား၊ ဖုန္းစာတိုု၊ ဖုန္းျဖင့္သတင္းေပးျခင္း။ 
 List main production and presentation facilities and serviceability – 

Engineering and Maintenance records
 အဓိကက်ေသာ ထုုတ္လႊင့္မႈႏွင့္ တင္ျပမႈဆိုုင္ရာ အေထာက္အကူပစၥည္းမ်ားႏွင့္ ဝန္ေဆာင္ႏိုုင္စြမ္း 

တိုု႔ကိုု စာရင္းျပဳစုုထားပါ - စက္ပစၥည္းကိရိယာမ်ားႏွင့္ ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္မႈ မွတ္တမ္းမ်ား။ 
 Identify alternate facilities if main production facilities, communication or power 

is interrupted – refer Business Continuity Plan
 အဓိကထုုတ္လႊင့္မႈ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား၊ ဆက္သြယ္ေရး သိုု႔မဟုုတ္ လ်ပ္စစ္ဓါတ္အားတိုု႔ 

ျပတ္ေတာက္သြားလ်င္ အျခားအစားထုုိးသံုုးစြဲႏိုုင္မည့္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု စဥ္းစားေဖၚထုုတ္ထားပါ - 
လုုပ္ငန္းမ်ား ဆက္လက္လုုပ္ေဆာင္ျခင္းစီမံခ်က္ကိုု ေလ့လာပါ။ 

 Summarise responsibilities of key positions – focus on role rather than the 
occupant of the position

 အဓိက ရာထူးေနရာမ်ား၏ တာဝန္ႏွင့္လုုပ္ပိုုင္ခြင့္မ်ားကိုု ေလ့လာထားပါ - ရာထူးေနရာကိုု 
ရရိွထားသည့္ ပုုဂၢိဳလ္ထက္ သူ၏လုုပ္ပိုုင္ခြင့္တာဝန္ကိုု ပို၍အာရံုုစိုုက္ပါ။ 
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 Identify staff who have experience in covering disasters – to mentor and lead 
less experienced colleagues 

 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းထုုတ္လႊင့္ဖူးသည့္ အေတြ႕အၾကံဳရိွေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု 
ရွာေဖြေဖၚထုုတ္ပါ - အေတြ႕အၾကံဳနည္းေသးေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ရွင္းျပဦးေဆာင္ရန္ျဖစ္သည္။ 

 Ensure that all staff are aware of the organisation’s programming approach 
during disasters (consider planning a simulation exercise to identify issues 
with the plan)

 မိမိအဖြဲ႕အစည္း၏ ေဘးအႏၱရာယ္ကာလဆိုုင္ရာ ခ်ဥ္းကပ္ပံုုစီမံခ်က္ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား 
သတိထားမိလာေစရန္ ျပဳလုုပ္ပါ။ (စီမံခ်က္ပါ ျပႆနာမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ႏိုုင္ရန္ 
လက္ေတြ႕အစမ္းေလ့က်င့္မႈတစ္ခုု ျပဳလုုပ္ပါ။)

 Highlight possible information gaps and plan to address them. (ie, do staff 
understand meteorological information, disaster terminology etc can they 
translate this to the audience)

 ျဖစ္ႏိုုင္ေခ်ရိွေသာ သတင္းအခ်က္အလက္ဆိုုင္ရာ အခက္အခဲမ်ားကိုု မွတ္သားထား၍ 
၎တိုု႔ကိုု ေျဖရွင္းရန္ ျပင္ဆင္ထားပါ။ (ဥပမာ-မိုုးေလဝသဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား၊ 
ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ ေဝါဟာရမ်ား စသည္တိုု႔ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား နားလည္ပါသလား၊ ပရိႆတ္ကိုု 
ျပန္ရွင္းျပႏိုုင္ပါသလား။) 

Content and programming သတင္းအေၾကာင္းအရာႏွင့္ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း 
 Key principle – the audience needs accurate, timely and relevant  

information
 အဓိကစည္းမ်ဥ္း - ပရိႆတ္အတြက္ တိက်ျပီး၊ အခ်ိန္ကိုုက္ျဖစ္၍ သက္ဆိုုင္သည့္ သတင္းကိုုသာ 

လိုုအပ္သည္။ 
 Detail information campaigns to raise public awareness on how to prepare  

for incidents
 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ မည္သိုု႔ျပင္ဆင္ရမည္ကိုု လူအမ်ားသတိထားလာမိေစရန္ 

လႈံ႕ေဆာ္သည့္လႈပ္ရွားမႈမ်ား အေသးစိတ္စီစဥ္ပါ။ 
 Use warnings issued by official sources – repeat at regular intervals  တရားဝင္ထုုတ္ျပန္ေသာ သတိေပးခ်က္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳပါ - မၾကာခဏ ျပန္ျပန္လႊင့္ပါ။ 
 For TV and radio develop a programming ‘clock’ to guide staff on when  

to broadcast warnings (ie how often will warnings be broadcast at each 
warning level) 

 ရုုပ္ျမင္သံၾကားႏွင့္ ေရဒီယိုုတိုု႔တြင္ သတိေပးခ်က္မ်ား မည္သည့္အခ်ိန္၌ ထုုတ္လႊင့္ရမည္ကိုု 
လမ္းညႊန္ရန္အတြက္ အစီအစဥ္ ဇယားကိုုေရးဆြဲထားပါ။ (ဥပမာ- သတိေပးမႈအဆင့္တုုိင္း အတြက္ 
သတိေပးခ်က္ကိုု အခ်ိန္မည္မွ်ၾကာလ်င္တစ္ၾကိမ္ ထုုတ္လႊင့္ေပးရမည္။)

 Point to other sources of information on the organisation’s platforms –  
TV promote radio, radio promote online, online promote TV

 အဖြဲ႕အစည္း၏ အျခားသတင္းထုုတ္ျပန္မႈဌာနမ်ားတြင္လည္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားရရိွႏိုုင္ေၾကာ
င္း ထပ္ဆင့္လမ္းညႊန္ပါ - ရုုပ္ျမင္သံၾကားအစီအစဥ္က ေရဒီယုုိအစီအစဥ္ကိုု လမ္းညႊန္ျခင္း၊ ေရဒီယိုုက 
အြန္လုုိင္းသတင္းဌာနကိုု လမ္းညႊန္ျခင္း၊ အြန္လိုုင္းသတင္းဌာနက ရုုပ္ျမင္သံၾကားအစီအစဥ္ကိုု 
လမ္းညႊန္ျခင္း။ 

 Detail the style of presentation that is required – reassuring, calm  
and concise

 လိုုအပ္သည့္ တင္ျပပံုုတင္ျပနည္းကိုု အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ပါ - အခိုုင္အမာေျပာျခင္း၊ 
စိတ္သက္သာေစျခင္း၊ တိက်ျခင္း။ 

 Remind staff about questions to ask officials – what’s happening, where,  
what may happen next, what should community do now, where can  
people get more information

 တာဝန္ရိွသူမ်ားအား ေမးခြန္းမ်ားေမးရန္ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု သတိေပးပါ - ဘာျဖစ္တာလဲ၊ 
ဘယ္မွာျဖစ္တာလဲ၊ ဘာေတြထပ္ျဖစ္ႏိုုင္သလဲ၊ ရပ္ရြာက ဘာလုုပ္သင့္သလဲ၊ 
သတင္းအခ်က္အလက္ေတြ ဘယ္မွာရႏိုုင္မလဲ။ 

 Questions to ask audience members – what can you see, where is this 
happening, how are you affected, how are people around you affected

 ပရိႆတ္အား ေမးျမန္းရန္ေမးခြန္းမ်ား - ဘာေတြျမင္ရလဲ၊ ဘယ္မွာျဖစ္ေနတာလဲ၊ သင္ ဘာေတြ 
ထိခိုုက္သလဲ၊ ေဘးနားကလူေတြ ဘာေတြထိခိုုက္သလဲ။ 

 Pass on relevant information to emergency response and humanitarian 
response agencies

 သက္ဆိုုင္ေသာသတင္းမ်ားကိုု အေရးေပၚအေျခအေနတုုန္႔ျပန္မႈႏွင့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈအဖြဲ႕အစည္း
မ်ားသိုု႔ ျဖန္႔ေဝေပးပါ။ 

 Detail approach to engaging with communities after an incident –  
appeals, outside broadcasts, phone-ins, audience generated content 

 ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားျပီးေနာက္ ရပ္ရြာမ်ားႏွင့္ ထိေတြ႕ဆက္ဆံရန္ ခ်ဥ္းကပ္ပံုုနည္းလမ္းမ်ားကိုု 
အေသးစိတ္ ေဖၚထုုတ္စဥ္းစားထားပါ - ပန္ၾကားျခင္း၊ အခင္းျဖစ္သည့္ေနရာမွ 
တိုုက္ရိုုက္ထုုတ္လႊင့္ျခင္း၊ အစီအစဥ္မ်ားတြင္ ပရိႆတ္မ်ား ဖုုန္းဆက္၍ ပါဝင္ႏိုုင္ျခင္း။ ပရိႆတ္မ်ား 
ေဖၚထုုတ္ေရးသားသည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား။ 

Management စီမံခန္႔ခြဲျခင္း 

 Detail editorial control – specify which role is overseeing output from the 
workgroup, and possibly from the wider organisation

 အယ္ဒီတာအဖြဲ႕၏ ထိန္းခ်ဳပ္မႈအတြက္ အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ပါ - မည္သူက အလုုပ္အဖြဲ႕မ်ား၏ 
(ျဖစ္ႏိုုင္လွ်င္ အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုုလံုုး၏) ထုုတ္လႊင့္မႈမ်ားအား ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာမည္ကိုု အေသးစိတ္ 
သတ္မွတ္ထားပါ။ 

 Detail support available for staff – safety equipment, trauma management, 
guidance and mentoring under pressure

 ဝန္ထမ္းမ်ားမွ ရရိွႏိုုင္မည့္ အေထာက္အပံ့မ်ားကိုု အေသးစိတ္ သတ္မွတ္ထားပါ - လံုုျခံဳေရးဆိုုင္ရာ 
ပစၥည္းကိရိယာမ်ား၊ စိတ္ဒဏ္ရာ ကုုစားမႈမ်ား၊ အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုင္ရာ ညႊန္ၾကားခ်က္ႏွင့္ 
သင္ၾကားမႈ။ 

 Include Emergency Broadcasting Plan in staff inductions and training  အေရးေပၚအေျခအေန အသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္ကုုို ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးႏွင့္ သင္တန္းမ်ားတြင္ 
ထည့္သြင္းပါ။ 

 Develop methods to ensure staff are not overworked / over tired when on air to 
prevent mistakes being made

 သတင္းေၾကညာေနခ်ိန္တြင္ အမွားအယြင္းမျဖစ္ေစရန္အတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ား အလုုပ္ပိျခင္း/ 
အလြန္ပင္ပမ္းေနျခင္း တိုု႔မျဖစ္ေစရန္နည္းလမ္းမ်ား ၾကိဳတင္စဥ္းစား ျပင္ဆင္ထားပါ။ 

 Debrief all staff involved in coverage of incidents – refer to professional support for 
any trauma or related issues

 ေဘးအႏၱရာယ္အေၾကာင္း သတင္းရယူရာတြင္ ပါဝင္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
ျပန္လည္သံုုးသပ္ေဆြးေႏြးပါ - စိတ္ဒဏ္ရာရျခင္း သိုု႔မဟုုတ္ အလားတူျပႆနာမ်ားအတြက္ 
ကြ်မ္းက်င္သူပညာရွင္မ်ားႏွင့္ တိုုင္ပင္ပါ။ 

 Detail approach to maintaining working relationship with information providers  သတင္းအခ်က္အလက္ ထုတ္ျပန္ေပးသူမ်ားႏွင့္ လုုပ္ငန္းသေဘာ ဆက္ဆံေရး ထူေထာင္ရန္ 
နည္းလမ္းမ်ားကိုု ျပင္ဆင္ပါ။ 

 Commission audience research to measure impact of programming and public 
awareness messaging

 အစီအစဥ္ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ လႈံ႕ေဆာ္သတင္းေပးျခင္းလုုပ္ငန္းမ်ား၏ ထိေရာက္မႈကိုု 
တိုုင္းတာရန္ ပရိႆတ္မ်ားကိုု ေလ့လာသည့္ သုုေတသနမ်ား ေဆာင္ရြက္ပါ။ 

 Regularly review plans and modify based on lessons learnt  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားေပၚ အေျခခံ၍ စီမံခ်က္မ်ားကိုု ပံုုမွန္ျပန္လည္သံုုးသပ္ျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္းတိုု႔ 
ျပဳလုုပ္ပါ။ 



အေရးေပၚ အသံလႊင့ ္ ျခင္း 16

 Identify staff who have experience in covering disasters – to mentor and lead 
less experienced colleagues 

 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းထုုတ္လႊင့္ဖူးသည့္ အေတြ႕အၾကံဳရိွေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု 
ရွာေဖြေဖၚထုုတ္ပါ - အေတြ႕အၾကံဳနည္းေသးေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ရွင္းျပဦးေဆာင္ရန္ျဖစ္သည္။ 

 Ensure that all staff are aware of the organisation’s programming approach 
during disasters (consider planning a simulation exercise to identify issues 
with the plan)

 မိမိအဖြဲ႕အစည္း၏ ေဘးအႏၱရာယ္ကာလဆိုုင္ရာ ခ်ဥ္းကပ္ပံုုစီမံခ်က္ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား 
သတိထားမိလာေစရန္ ျပဳလုုပ္ပါ။ (စီမံခ်က္ပါ ျပႆနာမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ႏိုုင္ရန္ 
လက္ေတြ႕အစမ္းေလ့က်င့္မႈတစ္ခုု ျပဳလုုပ္ပါ။)

 Highlight possible information gaps and plan to address them. (ie, do staff 
understand meteorological information, disaster terminology etc can they 
translate this to the audience)

 ျဖစ္ႏိုုင္ေခ်ရိွေသာ သတင္းအခ်က္အလက္ဆိုုင္ရာ အခက္အခဲမ်ားကိုု မွတ္သားထား၍ 
၎တိုု႔ကိုု ေျဖရွင္းရန္ ျပင္ဆင္ထားပါ။ (ဥပမာ-မိုုးေလဝသဆိုုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား၊ 
ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ ေဝါဟာရမ်ား စသည္တိုု႔ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား နားလည္ပါသလား၊ ပရိႆတ္ကိုု 
ျပန္ရွင္းျပႏိုုင္ပါသလား။) 

Content and programming သတင္းအေၾကာင္းအရာႏွင့္ အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္း 
 Key principle – the audience needs accurate, timely and relevant  

information
 အဓိကစည္းမ်ဥ္း - ပရိႆတ္အတြက္ တိက်ျပီး၊ အခ်ိန္ကိုုက္ျဖစ္၍ သက္ဆိုုင္သည့္ သတင္းကိုုသာ 

လိုုအပ္သည္။ 
 Detail information campaigns to raise public awareness on how to prepare  

for incidents
 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ မည္သိုု႔ျပင္ဆင္ရမည္ကိုု လူအမ်ားသတိထားလာမိေစရန္ 

လႈံ႕ေဆာ္သည့္လႈပ္ရွားမႈမ်ား အေသးစိတ္စီစဥ္ပါ။ 
 Use warnings issued by official sources – repeat at regular intervals  တရားဝင္ထုုတ္ျပန္ေသာ သတိေပးခ်က္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳပါ - မၾကာခဏ ျပန္ျပန္လႊင့္ပါ။ 
 For TV and radio develop a programming ‘clock’ to guide staff on when  

to broadcast warnings (ie how often will warnings be broadcast at each 
warning level) 

 ရုုပ္ျမင္သံၾကားႏွင့္ ေရဒီယိုုတိုု႔တြင္ သတိေပးခ်က္မ်ား မည္သည့္အခ်ိန္၌ ထုုတ္လႊင့္ရမည္ကိုု 
လမ္းညႊန္ရန္အတြက္ အစီအစဥ္ ဇယားကိုုေရးဆြဲထားပါ။ (ဥပမာ- သတိေပးမႈအဆင့္တုုိင္း အတြက္ 
သတိေပးခ်က္ကိုု အခ်ိန္မည္မွ်ၾကာလ်င္တစ္ၾကိမ္ ထုုတ္လႊင့္ေပးရမည္။)

 Point to other sources of information on the organisation’s platforms –  
TV promote radio, radio promote online, online promote TV

 အဖြဲ႕အစည္း၏ အျခားသတင္းထုုတ္ျပန္မႈဌာနမ်ားတြင္လည္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားရရိွႏိုုင္ေၾကာ
င္း ထပ္ဆင့္လမ္းညႊန္ပါ - ရုုပ္ျမင္သံၾကားအစီအစဥ္က ေရဒီယုုိအစီအစဥ္ကိုု လမ္းညႊန္ျခင္း၊ ေရဒီယိုုက 
အြန္လုုိင္းသတင္းဌာနကိုု လမ္းညႊန္ျခင္း၊ အြန္လိုုင္းသတင္းဌာနက ရုုပ္ျမင္သံၾကားအစီအစဥ္ကိုု 
လမ္းညႊန္ျခင္း။ 

 Detail the style of presentation that is required – reassuring, calm  
and concise

 လိုုအပ္သည့္ တင္ျပပံုုတင္ျပနည္းကိုု အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ပါ - အခိုုင္အမာေျပာျခင္း၊ 
စိတ္သက္သာေစျခင္း၊ တိက်ျခင္း။ 

 Remind staff about questions to ask officials – what’s happening, where,  
what may happen next, what should community do now, where can  
people get more information

 တာဝန္ရိွသူမ်ားအား ေမးခြန္းမ်ားေမးရန္ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု သတိေပးပါ - ဘာျဖစ္တာလဲ၊ 
ဘယ္မွာျဖစ္တာလဲ၊ ဘာေတြထပ္ျဖစ္ႏိုုင္သလဲ၊ ရပ္ရြာက ဘာလုုပ္သင့္သလဲ၊ 
သတင္းအခ်က္အလက္ေတြ ဘယ္မွာရႏိုုင္မလဲ။ 

 Questions to ask audience members – what can you see, where is this 
happening, how are you affected, how are people around you affected

 ပရိႆတ္အား ေမးျမန္းရန္ေမးခြန္းမ်ား - ဘာေတြျမင္ရလဲ၊ ဘယ္မွာျဖစ္ေနတာလဲ၊ သင္ ဘာေတြ 
ထိခိုုက္သလဲ၊ ေဘးနားကလူေတြ ဘာေတြထိခိုုက္သလဲ။ 

 Pass on relevant information to emergency response and humanitarian 
response agencies

 သက္ဆိုုင္ေသာသတင္းမ်ားကိုု အေရးေပၚအေျခအေနတုုန္႔ျပန္မႈႏွင့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈအဖြဲ႕အစည္း
မ်ားသိုု႔ ျဖန္႔ေဝေပးပါ။ 

 Detail approach to engaging with communities after an incident –  
appeals, outside broadcasts, phone-ins, audience generated content 

 ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားျပီးေနာက္ ရပ္ရြာမ်ားႏွင့္ ထိေတြ႕ဆက္ဆံရန္ ခ်ဥ္းကပ္ပံုုနည္းလမ္းမ်ားကိုု 
အေသးစိတ္ ေဖၚထုုတ္စဥ္းစားထားပါ - ပန္ၾကားျခင္း၊ အခင္းျဖစ္သည့္ေနရာမွ 
တိုုက္ရိုုက္ထုုတ္လႊင့္ျခင္း၊ အစီအစဥ္မ်ားတြင္ ပရိႆတ္မ်ား ဖုုန္းဆက္၍ ပါဝင္ႏိုုင္ျခင္း။ ပရိႆတ္မ်ား 
ေဖၚထုုတ္ေရးသားသည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား။ 

Management စီမံခန္႔ခြဲျခင္း 

 Detail editorial control – specify which role is overseeing output from the 
workgroup, and possibly from the wider organisation

 အယ္ဒီတာအဖြဲ႕၏ ထိန္းခ်ဳပ္မႈအတြက္ အေသးစိတ္ျပင္ဆင္ပါ - မည္သူက အလုုပ္အဖြဲ႕မ်ား၏ 
(ျဖစ္ႏိုုင္လွ်င္ အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုုလံုုး၏) ထုုတ္လႊင့္မႈမ်ားအား ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာမည္ကိုု အေသးစိတ္ 
သတ္မွတ္ထားပါ။ 

 Detail support available for staff – safety equipment, trauma management, 
guidance and mentoring under pressure

 ဝန္ထမ္းမ်ားမွ ရရိွႏိုုင္မည့္ အေထာက္အပံ့မ်ားကိုု အေသးစိတ္ သတ္မွတ္ထားပါ - လံုုျခံဳေရးဆိုုင္ရာ 
ပစၥည္းကိရိယာမ်ား၊ စိတ္ဒဏ္ရာ ကုုစားမႈမ်ား၊ အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုင္ရာ ညႊန္ၾကားခ်က္ႏွင့္ 
သင္ၾကားမႈ။ 

 Include Emergency Broadcasting Plan in staff inductions and training  အေရးေပၚအေျခအေန အသံလႊင့္ျခင္းစီမံခ်က္ကုုို ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးႏွင့္ သင္တန္းမ်ားတြင္ 
ထည့္သြင္းပါ။ 

 Develop methods to ensure staff are not overworked / over tired when on air to 
prevent mistakes being made

 သတင္းေၾကညာေနခ်ိန္တြင္ အမွားအယြင္းမျဖစ္ေစရန္အတြက္ ဝန္ထမ္းမ်ား အလုုပ္ပိျခင္း/ 
အလြန္ပင္ပမ္းေနျခင္း တိုု႔မျဖစ္ေစရန္နည္းလမ္းမ်ား ၾကိဳတင္စဥ္းစား ျပင္ဆင္ထားပါ။ 

 Debrief all staff involved in coverage of incidents – refer to professional support for 
any trauma or related issues

 ေဘးအႏၱရာယ္အေၾကာင္း သတင္းရယူရာတြင္ ပါဝင္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ 
ျပန္လည္သံုုးသပ္ေဆြးေႏြးပါ - စိတ္ဒဏ္ရာရျခင္း သိုု႔မဟုုတ္ အလားတူျပႆနာမ်ားအတြက္ 
ကြ်မ္းက်င္သူပညာရွင္မ်ားႏွင့္ တိုုင္ပင္ပါ။ 

 Detail approach to maintaining working relationship with information providers  သတင္းအခ်က္အလက္ ထုတ္ျပန္ေပးသူမ်ားႏွင့္ လုုပ္ငန္းသေဘာ ဆက္ဆံေရး ထူေထာင္ရန္ 
နည္းလမ္းမ်ားကိုု ျပင္ဆင္ပါ။ 

 Commission audience research to measure impact of programming and public 
awareness messaging

 အစီအစဥ္ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ လႈံ႕ေဆာ္သတင္းေပးျခင္းလုုပ္ငန္းမ်ား၏ ထိေရာက္မႈကိုု 
တိုုင္းတာရန္ ပရိႆတ္မ်ားကိုု ေလ့လာသည့္ သုုေတသနမ်ား ေဆာင္ရြက္ပါ။ 

 Regularly review plans and modify based on lessons learnt  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားေပၚ အေျခခံ၍ စီမံခ်က္မ်ားကိုု ပံုုမွန္ျပန္လည္သံုုးသပ္ျခင္း၊ ျပင္ဆင္ျခင္းတိုု႔ 
ျပဳလုုပ္ပါ။ 
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Business  
Continuity Plan

A documented plan of action, staff awareness of what to do and alternate 
resources are the key elements of staying in business during an incident 
that affects staff or facilities.

As Information Technology is at the core of media content production 
and distribution, a Business Contin uity Plan needs to focus on having 
backup and alternate equipment available and accessible. This may be as 
simple as identifying another location to work from or having access to 
equipment in remote locations not affected by an incident impacting on the 
main production centre.

လုုပ္ငန္းမ်ား  
ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း စီမံခ်က္ ္

လုုပ္ငန္းစီမံခ်က္ေရးဆြဲထားျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ား မိမိတိုု႔ဘာလုုပ္ရမည္ကိုု သိရိွေနျခင္းႏွင့္ 
ေျပာင္းလဲအသံုုးျပဳႏိုုင္ေသာ အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားရိွျခင္းသည္ ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားေနစဥ္ 
ကာလအတြင္း လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္ လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္ရန္အတြက္ အဓိကက်ေသာ 
အခ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ 

သတင္းနည္းပညာသည္ သတင္းမ်ားထုုတ္လုုပ္ျဖန္႔ခ်ီရာတြင္ အဓိကက်သည့္အေလ်ာက္ လုုပ္ငန္း
မ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္းစီမံခ်က္တြင္ အစားထိုုး အသံုုးျပဳႏိုုင္သည့္ အျခားပစၥည္းကိရိယာမ်ား 
ရရိွလက္လွမ္းမီႏိုုင္ျခင္းကိုု ဦးစားေပးရန္လိုုသည္။ ဥပမာ ေဘးအႏၱရာယ္၏ ထိခိုုက္မႈမရိွေသးေသာ 
ေျပာင္းေရႊ႕ အလုုပ္လုုပ္ႏိုုင္သည့္ အျခားေနရာေဒသ တစ္ခုုကိုု ရွာေဖြႏိုုင္ျခင္းျဖစ္သည္။ ထိုုေဒသသည္ 
အစားထိုုးပစၥည္းကိရိယာမ်ား လက္လွမ္းမီႏိုုင္ေသာ ေဒသျဖစ္ရမည္။ 

Steps / Actions လုုပ္ငန္းအဆင့္မ်ား  / လုုုုပ္ငန္းမ်ား 

Develop a Business Continuity Plan လုပ္ငန္းမ်ား ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း စီမံခ်က္ကို ေရးဆြဲျခင္း 

 Identify alternate production or distribution sites  ထုုတ္လႊင့္မႈ သိုု႔မဟုုတ္ ျဖန္႔ေဝမႈျပဳလုုပ္ႏိုုင္ေသာ အျခားေနရာမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ပါ။ 
 Ensure adequate facilities are available and maintained  

at alternate site to continue output
 လုုပ္ငန္းဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္မည့္ အျခားေနရာေဒသတစ္ခုုတြင္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား လံုုေလာက္စြာ 

ရရိွႏိုုင္ျပီး ထိန္းသိမ္းႏိုုင္ျခင္းရိွမရိွ ေသခ်ာေစရန္ စီစစ္ပါ။ 
 Establish a Disaster Recovery Team, based on role  

rather than person
 လူပုုဂၢိဳလ္မ်ားထက္ လုုပ္ပိုုင္ခြင့္တာဝန္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ ေဘးအႏၱရာယ္မွျပန္လည္ထူေထာင္မႈအ

သင္းကိုု ဖြဲ႕စည္းပါ။ 
 Clearly document the Plan  စီမံခ်က္ကိုု ရွင္းလင္းစြာ ေရးဆြဲပါ။ 
 Promote staff awareness of the Plan  စီမံခ်က္ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား သိရွိနားလည္ေစရန္ ေဆာင္ရြက္ပါ။ 
 Publish and distribute Plan  စီမံခ်က္ကိုု ပံုုႏွိပ္ထုုတ္ေဝ၍ ျဖန္႔ခ်ီေပးထားပါ။ 
 Store copies off site and senior managers to keep file  

on phone or USB
 ဖုုန္းမ်ား သိုု႔မဟုုတ္ အခ်က္အလက္သိမ္းဆည္းသည့္ပစၥည္း (USB) မ်ားတြင္ ေျပာင္းေရႊ႕ႏိုုင္သည့္ေန

ရာမ်ားႏွင့္ အၾကီးတန္းမန္ေနဂ်ာမ်ား၏ အမည္မ်ားကိုု မိတၱဴကူး၍ သိမ္းထားပါ။ 
 Ensure all staff are aware of roles and responsibilities  

if Plan is activated
 စီမံခ်က္စတင္သည္ႏွင့္တစ္ျပဳိင္နက္ ဝန္ထမ္းအားလံုုး မိမိတိုု႔အခန္းက႑ႏွင့္ တာဝန္မ်ားကိုု 

သိရိွနားလည္ေစရန္ အေသအခ်ာ စီစဥ္ပါ။ 
 Include briefings on Plan in staff inductions  ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးသင္တန္းမ်ားတြင္ စီမံခ်က္ကိုု ထည့္သြင္း သင္ၾကားပါ။ 
 Regularly update contacts and details within the Plan  စီမံခ်က္အတြင္းရိွ ဆက္သြယ္ရမည့္လိပ္စာမ်ားအေသးစိတ္ကိုု ပံုုမွန္စီစစ္ျပင္ဆင္ပါ။ 
 Involve staff in updating key IT applications at main and  

alternate site
 ပင္မႏွင့္ ေျပာင္းေရႊ႕ေနရာမ်ားတြင္ အသံုုးျပဳမည့္ သတင္းနည္းပညာပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု 

အဆင့္ျမွင့္တင္ရာတြင္ ဝန္ထမ္းမ်ားလည္း ပါဝင္ႏိုုင္ရန္ စီစဥ္ပါ။ 
 Test the Plan annually and update as required  စီမံခ်က္ကိုု ႏွစ္စဥ္ စမ္းသတ္ျပီး လိုုအပ္သလိုု ျပင္ဆင္ပါ။  

When an incident affects key  
facilities or staff:

ေဘးအႏၱရာယ္တစ္ခုေၾကာင့္ အဓိကလုပ္ငန္းခြင္မ်ား  
သို႔မဟုတ္ ဝန္ထမ္းမ်ား ထိခိုက္ပ်က္စီးသည့္ အခ်ိန္တြင္- 

 Undertake emergency evacuation  အေရးေပၚ ေျပာင္းေရႊ႕စြန္႔ခြာမႈ ျပဳလုုပ္ျခင္း 
 Collect essential portable equipment, if safe to do so, and  

go to pre-arranged Assembly Point
 အႏၱရာယ္မရိွႏိုုင္ပါက အလြယ္တကူေျပာင္းေရႊ႕ႏိုုင္ေသာ အေရးၾကီး ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု စုုစည္းျပီး 

ၾကိဳတင္သတ္မွတ္ထားသည့္ စုုရပ္ကိုု ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ 
 Account for staff, visitors and contractors at Assembly Point  စုုရပ္တြင္ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ဧည့္သည္မ်ားႏွင့္ ေဆာက္လုုပ္ေရးလုုပ္သားမ်ားကိုု စုုေဝးေစပါ။ 
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Business  
Continuity Plan

A documented plan of action, staff awareness of what to do and alternate 
resources are the key elements of staying in business during an incident 
that affects staff or facilities.

As Information Technology is at the core of media content production 
and distribution, a Business Contin uity Plan needs to focus on having 
backup and alternate equipment available and accessible. This may be as 
simple as identifying another location to work from or having access to 
equipment in remote locations not affected by an incident impacting on the 
main production centre.

လုုပ္ငန္းမ်ား  
ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း စီမံခ်က္ ္

လုုပ္ငန္းစီမံခ်က္ေရးဆြဲထားျခင္း၊ ဝန္ထမ္းမ်ား မိမိတိုု႔ဘာလုုပ္ရမည္ကိုု သိရိွေနျခင္းႏွင့္ 
ေျပာင္းလဲအသံုုးျပဳႏိုုင္ေသာ အျခားအရင္းအျမစ္မ်ားရိွျခင္းသည္ ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားေနစဥ္ 
ကာလအတြင္း လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္ လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္ရန္အတြက္ အဓိကက်ေသာ 
အခ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ 

သတင္းနည္းပညာသည္ သတင္းမ်ားထုုတ္လုုပ္ျဖန္႔ခ်ီရာတြင္ အဓိကက်သည့္အေလ်ာက္ လုုပ္ငန္း
မ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္းစီမံခ်က္တြင္ အစားထိုုး အသံုုးျပဳႏိုုင္သည့္ အျခားပစၥည္းကိရိယာမ်ား 
ရရိွလက္လွမ္းမီႏိုုင္ျခင္းကိုု ဦးစားေပးရန္လိုုသည္။ ဥပမာ ေဘးအႏၱရာယ္၏ ထိခိုုက္မႈမရိွေသးေသာ 
ေျပာင္းေရႊ႕ အလုုပ္လုုပ္ႏိုုင္သည့္ အျခားေနရာေဒသ တစ္ခုုကိုု ရွာေဖြႏိုုင္ျခင္းျဖစ္သည္။ ထိုုေဒသသည္ 
အစားထိုုးပစၥည္းကိရိယာမ်ား လက္လွမ္းမီႏိုုင္ေသာ ေဒသျဖစ္ရမည္။ 

Steps / Actions လုုပ္ငန္းအဆင့္မ်ား  / လုုုုပ္ငန္းမ်ား 

Develop a Business Continuity Plan လုပ္ငန္းမ်ား ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း စီမံခ်က္ကို ေရးဆြဲျခင္း 

 Identify alternate production or distribution sites  ထုုတ္လႊင့္မႈ သိုု႔မဟုုတ္ ျဖန္႔ေဝမႈျပဳလုုပ္ႏိုုင္ေသာ အျခားေနရာမ်ားကိုု ေဖၚထုုတ္ပါ။ 
 Ensure adequate facilities are available and maintained  

at alternate site to continue output
 လုုပ္ငန္းဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္မည့္ အျခားေနရာေဒသတစ္ခုုတြင္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား လံုုေလာက္စြာ 

ရရိွႏိုုင္ျပီး ထိန္းသိမ္းႏိုုင္ျခင္းရိွမရိွ ေသခ်ာေစရန္ စီစစ္ပါ။ 
 Establish a Disaster Recovery Team, based on role  

rather than person
 လူပုုဂၢိဳလ္မ်ားထက္ လုုပ္ပိုုင္ခြင့္တာဝန္မ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ ေဘးအႏၱရာယ္မွျပန္လည္ထူေထာင္မႈအ

သင္းကိုု ဖြဲ႕စည္းပါ။ 
 Clearly document the Plan  စီမံခ်က္ကိုု ရွင္းလင္းစြာ ေရးဆြဲပါ။ 
 Promote staff awareness of the Plan  စီမံခ်က္ကိုု ဝန္ထမ္းမ်ား သိရွိနားလည္ေစရန္ ေဆာင္ရြက္ပါ။ 
 Publish and distribute Plan  စီမံခ်က္ကိုု ပံုုႏွိပ္ထုုတ္ေဝ၍ ျဖန္႔ခ်ီေပးထားပါ။ 
 Store copies off site and senior managers to keep file  

on phone or USB
 ဖုုန္းမ်ား သိုု႔မဟုုတ္ အခ်က္အလက္သိမ္းဆည္းသည့္ပစၥည္း (USB) မ်ားတြင္ ေျပာင္းေရႊ႕ႏိုုင္သည့္ေန

ရာမ်ားႏွင့္ အၾကီးတန္းမန္ေနဂ်ာမ်ား၏ အမည္မ်ားကိုု မိတၱဴကူး၍ သိမ္းထားပါ။ 
 Ensure all staff are aware of roles and responsibilities  

if Plan is activated
 စီမံခ်က္စတင္သည္ႏွင့္တစ္ျပဳိင္နက္ ဝန္ထမ္းအားလံုုး မိမိတိုု႔အခန္းက႑ႏွင့္ တာဝန္မ်ားကိုု 

သိရိွနားလည္ေစရန္ အေသအခ်ာ စီစဥ္ပါ။ 
 Include briefings on Plan in staff inductions  ဝန္ထမ္းသစ္ေလ့က်င့္ေရးသင္တန္းမ်ားတြင္ စီမံခ်က္ကိုု ထည့္သြင္း သင္ၾကားပါ။ 
 Regularly update contacts and details within the Plan  စီမံခ်က္အတြင္းရိွ ဆက္သြယ္ရမည့္လိပ္စာမ်ားအေသးစိတ္ကိုု ပံုုမွန္စီစစ္ျပင္ဆင္ပါ။ 
 Involve staff in updating key IT applications at main and  

alternate site
 ပင္မႏွင့္ ေျပာင္းေရႊ႕ေနရာမ်ားတြင္ အသံုုးျပဳမည့္ သတင္းနည္းပညာပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု 

အဆင့္ျမွင့္တင္ရာတြင္ ဝန္ထမ္းမ်ားလည္း ပါဝင္ႏိုုင္ရန္ စီစဥ္ပါ။ 
 Test the Plan annually and update as required  စီမံခ်က္ကိုု ႏွစ္စဥ္ စမ္းသတ္ျပီး လိုုအပ္သလိုု ျပင္ဆင္ပါ။  

When an incident affects key  
facilities or staff:

ေဘးအႏၱရာယ္တစ္ခုေၾကာင့္ အဓိကလုပ္ငန္းခြင္မ်ား  
သို႔မဟုတ္ ဝန္ထမ္းမ်ား ထိခိုက္ပ်က္စီးသည့္ အခ်ိန္တြင္- 

 Undertake emergency evacuation  အေရးေပၚ ေျပာင္းေရႊ႕စြန္႔ခြာမႈ ျပဳလုုပ္ျခင္း 
 Collect essential portable equipment, if safe to do so, and  

go to pre-arranged Assembly Point
 အႏၱရာယ္မရိွႏိုုင္ပါက အလြယ္တကူေျပာင္းေရႊ႕ႏိုုင္ေသာ အေရးၾကီး ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု စုုစည္းျပီး 

ၾကိဳတင္သတ္မွတ္ထားသည့္ စုုရပ္ကိုု ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ 
 Account for staff, visitors and contractors at Assembly Point  စုုရပ္တြင္ ဝန္ထမ္းမ်ား၊ ဧည့္သည္မ်ားႏွင့္ ေဆာက္လုုပ္ေရးလုုပ္သားမ်ားကိုု စုုေဝးေစပါ။ 
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Assess the situation အေျခအေနကို အကဲျဖတ္ပါ။ 

 Assemble Disaster Recovery Team and collect all relevant  
information

 ေဘးအႏၱရာယ္မွျပန္လည္ထူေထာင္ေရးအသင္းကိုု စုုေဝး၍ သက္ဆိုုင္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္ 
အားလံုုးကိုု စုုေဆာင္းပါ။ 

 Recommend action to senior management  အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားအား ေဆာင္ရြက္သင့္သည့္ လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု အၾကံျပဳပါ။ 
 Encourage staff to contact family to reassure them  ဝန္ထမ္းမ်ားအား မိသားစုုမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္၍ စိတ္မပူေစရန္ ေျပာခိုုင္းပါ။ 

Implement Plan စီမံခ်က္ကိုု အေကာင္အထည္ေဖာ္ျဖင္း

 Establish alternate output from another source if short term interruption  ယာယီကာလအတြက္ျဖစ္လွ်င္ အျခားအရင္းျမစ္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳ၍ ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ပါ။ 
 If longer term contact Alternate Site and commence cut  

over in operations
 ကာျမင့္မည္ဆိုုပါက ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေနာက္တစ္ေနရာသိုု႔ ဆက္သြယ္၍ လက္ရိွ လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု 

ရပ္ဆိုုင္းပါ။ 
 Redeploy staff required to Alternate Site, and send others  

to safety
 လုုိအပ္သည့္ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေနာက္တစ္ေနရာသိုု႔ ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ အျခားသူမ်ားကိုု 

လံုုျခံဳေသာ ေနရာမ်ားသိုု႔ ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ 
 Establish regular clear communication with senior  

management and staff
 အၾကီးတန္း စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားအၾကား ရွင္းလင္းေသာ ပံုုမွန္ဆက္သြယ္ေရးစံနစ္တစ္ခုု 

ထူေထာင္ပါ။ 

After the incident: ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္ပိုင္း -

 Monitor progress to recovery  ပံုုမွန္အေျခအေနသိုု႔ ေရာက္ရိွလာျခင္းကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာပါ။ 
 Communicate with local officials about building safety  လံုၿခံဳေရး တည္ေဆာက္ေနသည့္အေၾကာင္းကို ေဒသခံအာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ပါ။
 Clearly communicate with senior management and affected staff  အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ ထိခိုုုုက္ခံခဲ့ရသည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ဆက္သြယ္ပါ။ 
 Monitor sustainability of Alternate Site and allocate  

resources as required
 ေရႊ႕ေျပာင္းထားေသာ ေနာက္ထပ္လုုပ္ငန္းခြင္၏ ၾကာရွည္ခံႏိုုင္မႈကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာ၍ 

ပစၥည္းကိရိယာမ်ား လိုုအပ္သလိုု ခ်ထားေပးပါ။ 
 Monitor staff well being  ဝန္ထမ္းမ်ား၏ ေနထိုုင္စားေသာက္မႈအေျခအေနကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာပါ။

Return to business as usual ပံုုမွန္အတုုိင္း လုုပ္ငန္းမ်ားျပန္လည္ လုုပ္ကိုုင္ပါ။ 

 Obtain safety clearance to return to repaired building  ျပဳျပင္ျပီးေသာ အေဆာက္အဦးမ်ားသိုု႔ ျပန္လည္ဝင္ေရာက္ရာတြင္ လံုုျခံဳမႈရိွေၾကာင္း အာမခံခ်က္ကိုု 
ရယူပါ။ 

 Advise all affected staff about return to work arrangements  အလုုပ္ျပန္ဝင္ရန္ စီမံထားမႈမ်ားအေၾကာင္းကိုု ထိခိုုက္ခံခဲ့ရသည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားအား အေၾကာင္းၾကားပါ။ 
 Stand down Alternate Site and replenish facilities if required  ေရႊ႕ေျပာင္းဖြင့္လွစ္ထားသည့္ ေနရာမ်ားကိုု ပိတ္ပစ္၍ လိုုအပ္လ်င္ ျပန္လည္မြမ္းမံေပးပါ။ 
 Relocate staff and facilities from Alternate Site as required  ေရႊ႕ေျပာင္းဖြင့္လွစ္ထားသည့္ ေနရာမ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု လိုုအပ္သလိုု 

ျပန္လည္ ေနရာခ်ထားပါ။ 

Debrief ျပန္လည္သံုုးသပ္ေဆြးေႏြးျခင္း 
 Convene Disaster Recovery Team to review management  

of incident
 ေဘးအႏၱရာယ္မွ ျပန္လည္ထူေထာင္ေရးအသင္းအစည္းအေဝးက်င္းပ၍ ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈကိုု 

ျပန္လည္ သံုုးသပ္ပါ။ 
 Finalise report on incident with focus on lessons learnt  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားျဖင့္ ေဘးအႏၱရာယ္အေၾကာင္း အစီရင္ခံစာကိုု အေခ်ာသတ္ပါ။ 
 Update all documentation as required  မွတ္တမ္းမွတ္ရာမ်ားကိုု လိုုအပ္သလိုု ျပန္လည္စီစစ္၍ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ပါ။ 
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Assess the situation အေျခအေနကို အကဲျဖတ္ပါ။ 

 Assemble Disaster Recovery Team and collect all relevant  
information

 ေဘးအႏၱရာယ္မွျပန္လည္ထူေထာင္ေရးအသင္းကိုု စုုေဝး၍ သက္ဆိုုင္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္ 
အားလံုုးကိုု စုုေဆာင္းပါ။ 

 Recommend action to senior management  အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားအား ေဆာင္ရြက္သင့္သည့္ လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု အၾကံျပဳပါ။ 
 Encourage staff to contact family to reassure them  ဝန္ထမ္းမ်ားအား မိသားစုုမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္၍ စိတ္မပူေစရန္ ေျပာခိုုင္းပါ။ 

Implement Plan စီမံခ်က္ကိုု အေကာင္အထည္ေဖာ္ျဖင္း

 Establish alternate output from another source if short term interruption  ယာယီကာလအတြက္ျဖစ္လွ်င္ အျခားအရင္းျမစ္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳ၍ ဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ပါ။ 
 If longer term contact Alternate Site and commence cut  

over in operations
 ကာျမင့္မည္ဆိုုပါက ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေနာက္တစ္ေနရာသိုု႔ ဆက္သြယ္၍ လက္ရိွ လုုပ္ငန္းမ်ားကိုု 

ရပ္ဆိုုင္းပါ။ 
 Redeploy staff required to Alternate Site, and send others  

to safety
 လုုိအပ္သည့္ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ေနာက္တစ္ေနရာသိုု႔ ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ အျခားသူမ်ားကိုု 

လံုုျခံဳေသာ ေနရာမ်ားသိုု႔ ေရႊ႕ေျပာင္းပါ။ 
 Establish regular clear communication with senior  

management and staff
 အၾကီးတန္း စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ားအၾကား ရွင္းလင္းေသာ ပံုုမွန္ဆက္သြယ္ေရးစံနစ္တစ္ခုု 

ထူေထာင္ပါ။ 

After the incident: ေဘးအႏၱရာယ္ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္ပိုင္း -

 Monitor progress to recovery  ပံုုမွန္အေျခအေနသိုု႔ ေရာက္ရိွလာျခင္းကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာပါ။ 
 Communicate with local officials about building safety  လံုၿခံဳေရး တည္ေဆာက္ေနသည့္အေၾကာင္းကို ေဒသခံအာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ပါ။
 Clearly communicate with senior management and affected staff  အၾကီးတန္းစီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ ထိခိုုုုက္ခံခဲ့ရသည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားကိုု ဆက္သြယ္ပါ။ 
 Monitor sustainability of Alternate Site and allocate  

resources as required
 ေရႊ႕ေျပာင္းထားေသာ ေနာက္ထပ္လုုပ္ငန္းခြင္၏ ၾကာရွည္ခံႏိုုင္မႈကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာ၍ 

ပစၥည္းကိရိယာမ်ား လိုုအပ္သလိုု ခ်ထားေပးပါ။ 
 Monitor staff well being  ဝန္ထမ္းမ်ား၏ ေနထိုုင္စားေသာက္မႈအေျခအေနကိုု ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာပါ။

Return to business as usual ပံုုမွန္အတုုိင္း လုုပ္ငန္းမ်ားျပန္လည္ လုုပ္ကိုုင္ပါ။ 

 Obtain safety clearance to return to repaired building  ျပဳျပင္ျပီးေသာ အေဆာက္အဦးမ်ားသိုု႔ ျပန္လည္ဝင္ေရာက္ရာတြင္ လံုုျခံဳမႈရိွေၾကာင္း အာမခံခ်က္ကိုု 
ရယူပါ။ 

 Advise all affected staff about return to work arrangements  အလုုပ္ျပန္ဝင္ရန္ စီမံထားမႈမ်ားအေၾကာင္းကိုု ထိခိုုက္ခံခဲ့ရသည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားအား အေၾကာင္းၾကားပါ။ 
 Stand down Alternate Site and replenish facilities if required  ေရႊ႕ေျပာင္းဖြင့္လွစ္ထားသည့္ ေနရာမ်ားကိုု ပိတ္ပစ္၍ လိုုအပ္လ်င္ ျပန္လည္မြမ္းမံေပးပါ။ 
 Relocate staff and facilities from Alternate Site as required  ေရႊ႕ေျပာင္းဖြင့္လွစ္ထားသည့္ ေနရာမ်ားမွ ဝန္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ားကိုု လိုုအပ္သလိုု 

ျပန္လည္ ေနရာခ်ထားပါ။ 

Debrief ျပန္လည္သံုုးသပ္ေဆြးေႏြးျခင္း 
 Convene Disaster Recovery Team to review management  

of incident
 ေဘးအႏၱရာယ္မွ ျပန္လည္ထူေထာင္ေရးအသင္းအစည္းအေဝးက်င္းပ၍ ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈကိုု 

ျပန္လည္ သံုုးသပ္ပါ။ 
 Finalise report on incident with focus on lessons learnt  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားျဖင့္ ေဘးအႏၱရာယ္အေၾကာင္း အစီရင္ခံစာကိုု အေခ်ာသတ္ပါ။ 
 Update all documentation as required  မွတ္တမ္းမွတ္ရာမ်ားကိုု လိုုအပ္သလိုု ျပန္လည္စီစစ္၍ ျပင္ဆင္ျဖည့္စြက္ပါ။ 



Emergency Broadcasting 21

Checklist

The following can be used to assess your organisation’s  
preparedness to fulfil its key role to inform communities.

စစ္ေဆးရမည့္စာရင္း

ရပ္ရြာမ်ားအားသတင္းေပးျခင္းဆိုုင္ရာ အဓိကက်ေသာ လုုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ရန္ 
မိမိအဖြဲ႕အစည္း၏ ျပင္ဆင္ထားမႈအား အကဲျဖတ္ရန္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳႏိုုင္ပါသည္။ 

Key Areas: 
Audience for information during a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္စဥ္ သတင္းေပးရမည့္ ပရိႆတ္

 Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 What area does our organisation  
cover or broadcast to?

• Transmission coverage 
maps, user data,  
circulation data

 မည္သည့္ေဒသမ်ားကုုိ မိမိတုုိ႔အဖြဲ႕အစည္းက 
သတင္းေပးမည္ သုုိ႔မဟုုတ္ အသံလႊင့္မည္နည္း။

• ထုုတ္လႊင့္မႈအလွမ္းမီသည့္ 
ေျမပံုုမ်ား၊ အသံုုးျပဳသူမ်ားဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္၊ ျဖန္႔ေဝမႈဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္္မ်ား။ 

 What is the size and type of communities  
within our area (eg rural, urban)?

• Data from National  
Statistics Office

 မိမိတုုိ႔သတင္းေပးမည့္ေဒသရိွ ရပ္ရြာမ်ား၏ 
အမ်ိဳးအစားႏွင့္ အက်ယ္အဝန္း။ (ဥပမာ - ေက်းလက္၊ 
ျမိဳ႕ျပ)

• အမ်ိဳးသားစာရင္းအင္းရံုုးမွ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား

 Where are people located in relation  
to hazards?

• District hazard maps,  
list of location names

 အႏၱရာယ္ရိွသည္ဟုု ယူဆရသည့္ 
လူအမ်ားေနထိုုင္ေနၾကေသာ ေနရာမ်ားရိွသလား။ 

• ေဒသတြင္း အႏၱရာယ္ျပေျမပံုမ်ား၊ 
တည္ေနရာ အမည္စာရင္း။

 What natural disasters are communities in  
your area likely to experience?

• Data on past events 
(Meteorology Services, 
Seismic Monitoring,  
local records, people’s 
memories)

 သင္၏ေဒသတြင္းရိွ ရပ္ရြာမ်ားတြင္ မည္သည့္ 
သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မ်ား ၾကံဳေတြ႕ႏိုုင္သနည္း။ 

• ယခင္ၾကံဳေတြ႕ဖူးေသာ 
ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္မ်ား (မိုုးေလဝသ 
ဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ား၊ ေျမငလ်
င္ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရးအဖြဲ႕မ်ား၊ 
ေဒသတြင္းမွတ္တမ္းမ်ား၊ လူမ်ားက 
ျပန္ေျပာျပသည့္ အခ်က္မ်ား။)

 Which emergency agency is responsible  
for providing information about each type  
of disaster?

• List of responsible 
emergency agencies  
with up to date contacts

 အေရးေပၚအေျခအေနဆုုိင္ရာ မည္သည့္အဖြဲ႕အစည္းက 
ေဘးအႏၱရာယ္တစ္မ်ိဳးစီအတြက္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုုတ္ျပန္ေပးရန္ 
တာဝန္ရိွသနည္း။ 

• ေနာကဆ္ံုုးစစ္ေဆးျပငဆ္ငထ္ားေသာ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူမ်ားပါဝင္သည့္ 
အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုုုင္ရာ 
တာဝန္ရိွသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ 
စာရင္း။ 

 Do these agencies have our contact details? • Up to date contact list  ထုုိအဖြဲ႕အစည္းမ်ားက ကြ်ႏုု္ပ္တိုု႔အားမည္သုုိ႔ဆက္သြယ္ရ
မည္ကုုိ သိပါသလား။ 

• ေနာကဆ္ံုုးစစ္ေဆးျပငဆ္ငထ္ားေသာ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူမ်ား စာရင္း။

 How have communities reacted during  
past disasters?

• Review of past  
programming, recollections 
of staff and authorities

 ယခင္ျဖစ္ဖူးေသာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားတြင္ ရပ္ရြာမ်ားက 
မည္သုုိ႔တုုန္႔ျပန္ခဲ့သနည္း။ 

• ယခင္ အစီအစဥ္မ်ား၊ 
ဝန္ထမ္းႏွင့္ အာဏာပိုုင္မ်ား၏ 
ျပန္လည္ေျပာျပခ်က္မ်ားကိုု 
ျပန္လည္သံုုးသပ္ပါ။ 

Key Areas:  
Preparing for a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္အတြက္ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 Is there a strong working relationship with 
information providers?

• Notes from regular meetings, 
contact lists, written 
agreements

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားႏွင့္ 
လုုပ္ငန္းသေဘာ ဆက္ဆံေရးရိွပါသလား

• ပံုမွန္အစည္းအေဝးမ်ား၊ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူ စာရင္းမ်ား၊ 
စာျဖင့္ေရးသားထားသည့္ 
သေဘာတူညီခ်က္မ်ားဆိုုင္ရာ 
မွတ္စုမ်ား
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Checklist

The following can be used to assess your organisation’s  
preparedness to fulfil its key role to inform communities.

စစ္ေဆးရမည့္စာရင္း

ရပ္ရြာမ်ားအားသတင္းေပးျခင္းဆိုုင္ရာ အဓိကက်ေသာ လုုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားေဆာင္ရြက္ႏိုုင္ရန္ 
မိမိအဖြဲ႕အစည္း၏ ျပင္ဆင္ထားမႈအား အကဲျဖတ္ရန္ ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကိုု အသံုုးျပဳႏိုုင္ပါသည္။ 

Key Areas: 
Audience for information during a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္စဥ္ သတင္းေပးရမည့္ ပရိႆတ္

 Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 What area does our organisation  
cover or broadcast to?

• Transmission coverage 
maps, user data,  
circulation data

 မည္သည့္ေဒသမ်ားကုုိ မိမိတုုိ႔အဖြဲ႕အစည္းက 
သတင္းေပးမည္ သုုိ႔မဟုုတ္ အသံလႊင့္မည္နည္း။

• ထုုတ္လႊင့္မႈအလွမ္းမီသည့္ 
ေျမပံုုမ်ား၊ အသံုုးျပဳသူမ်ားဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္၊ ျဖန္႔ေဝမႈဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္္မ်ား။ 

 What is the size and type of communities  
within our area (eg rural, urban)?

• Data from National  
Statistics Office

 မိမိတုုိ႔သတင္းေပးမည့္ေဒသရိွ ရပ္ရြာမ်ား၏ 
အမ်ိဳးအစားႏွင့္ အက်ယ္အဝန္း။ (ဥပမာ - ေက်းလက္၊ 
ျမိဳ႕ျပ)

• အမ်ိဳးသားစာရင္းအင္းရံုုးမွ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား

 Where are people located in relation  
to hazards?

• District hazard maps,  
list of location names

 အႏၱရာယ္ရိွသည္ဟုု ယူဆရသည့္ 
လူအမ်ားေနထိုုင္ေနၾကေသာ ေနရာမ်ားရိွသလား။ 

• ေဒသတြင္း အႏၱရာယ္ျပေျမပံုမ်ား၊ 
တည္ေနရာ အမည္စာရင္း။

 What natural disasters are communities in  
your area likely to experience?

• Data on past events 
(Meteorology Services, 
Seismic Monitoring,  
local records, people’s 
memories)

 သင္၏ေဒသတြင္းရိွ ရပ္ရြာမ်ားတြင္ မည္သည့္ 
သဘာဝေဘးအႏၱရာယ္မ်ား ၾကံဳေတြ႕ႏိုုင္သနည္း။ 

• ယခင္ၾကံဳေတြ႕ဖူးေသာ 
ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ 
အခ်က္အလက္မ်ား (မိုုးေလဝသ 
ဝန္ေဆာင္မႈလုုပ္ငန္းမ်ား၊ ေျမငလ်
င္ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရးအဖြဲ႕မ်ား၊ 
ေဒသတြင္းမွတ္တမ္းမ်ား၊ လူမ်ားက 
ျပန္ေျပာျပသည့္ အခ်က္မ်ား။)

 Which emergency agency is responsible  
for providing information about each type  
of disaster?

• List of responsible 
emergency agencies  
with up to date contacts

 အေရးေပၚအေျခအေနဆုုိင္ရာ မည္သည့္အဖြဲ႕အစည္းက 
ေဘးအႏၱရာယ္တစ္မ်ိဳးစီအတြက္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုုတ္ျပန္ေပးရန္ 
တာဝန္ရိွသနည္း။ 

• ေနာကဆ္ံုုးစစ္ေဆးျပငဆ္ငထ္ားေသာ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူမ်ားပါဝင္သည့္ 
အေရးေပၚအေျခအေနဆိုုုုင္ရာ 
တာဝန္ရိွသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ 
စာရင္း။ 

 Do these agencies have our contact details? • Up to date contact list  ထုုိအဖြဲ႕အစည္းမ်ားက ကြ်ႏုု္ပ္တိုု႔အားမည္သုုိ႔ဆက္သြယ္ရ
မည္ကုုိ သိပါသလား။ 

• ေနာကဆ္ံုုးစစ္ေဆးျပငဆ္ငထ္ားေသာ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူမ်ား စာရင္း။

 How have communities reacted during  
past disasters?

• Review of past  
programming, recollections 
of staff and authorities

 ယခင္ျဖစ္ဖူးေသာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားတြင္ ရပ္ရြာမ်ားက 
မည္သုုိ႔တုုန္႔ျပန္ခဲ့သနည္း။ 

• ယခင္ အစီအစဥ္မ်ား၊ 
ဝန္ထမ္းႏွင့္ အာဏာပိုုင္မ်ား၏ 
ျပန္လည္ေျပာျပခ်က္မ်ားကိုု 
ျပန္လည္သံုုးသပ္ပါ။ 

Key Areas:  
Preparing for a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္အတြက္ၾကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 Is there a strong working relationship with 
information providers?

• Notes from regular meetings, 
contact lists, written 
agreements

 သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုတ္ျပန္သူမ်ားႏွင့္ 
လုုပ္ငန္းသေဘာ ဆက္ဆံေရးရိွပါသလား

• ပံုမွန္အစည္းအေဝးမ်ား၊ 
ဆက္သြယ္ရမည့္သူ စာရင္းမ်ား၊ 
စာျဖင့္ေရးသားထားသည့္ 
သေဘာတူညီခ်က္မ်ားဆိုုင္ရာ 
မွတ္စုမ်ား
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 Have key staff been briefed by information 
providers before the disaster ‘season’?

• Staff briefings, visits to 
Operations Centres

 ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္တတ္သည့္ ရာသီမတုုိင္မီ 
သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုန္ျပန္သူမ်ားက 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား ရွင္းလင္းပြဲမ်ား ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
ရွင္းလင္းမွာၾကားမႈမ်ား၊ 
စီမခံခ်က္ဌာနမ်ားသိုု႔ 
သြားေရာက္လည္ပတ္ျခင္း

 Are standard messages available to warn the 
audience when a disaster is approaching?

• Standard warnings  
written and recorded

 ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ခါနီးတြင္ ျပည္သူလူထုုအား 
သတိေပးရန္ ထုုတ္ျပန္ခ်က္မ်ား ရရိွထားျပီးျပီလား။ 

• သတိေပးထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ား 
ေရးသားထားျခင္းႏွင့္ 
အသံသြင္းထားျခင္း

 Has research been done into the effectiveness  
of the messages and how they should be used?

• Reports on research  သတိေပးခ်က္မ်ား၏ ထိေရာက္မႈႏွင့္ ၎တုုိ႔အားမည္သိုု႔ 
အသုုံးျပဳသင့္ေၾကာင္း ေလ့လာသည့္ သုုေတသနမ်ား 
ျပဳလုုပ္ထားပါသလား။

• သုေသတနဆိုုင္ရာ  
အစီရင္ခံစာမ်ား

 Is a public awareness campaign in place using  
all available media platforms?

• Approved information 
campaign

 ရရိွႏိုုင္ေသာ မီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားအား အသုုံးျပဳ၍ 
အမ်ားျပည္သူ သိရိွသတိထားမိလာေစေရး လႈပ္ရွားမႈကုုိ 
ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။ 

• အတည္ျပဳထားျပီးေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ျဖန္႔ျဖဴးေရးလႈပ္ရွားမႈ 

 Is there a plan to inform audiences during a 
disaster on how to get essential information 
from other media platforms (eg TV promoting 
radio)

• Cross promotion  
policy

 ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မည္သုုိ႔ရရိွႏိုုင္ေၾကာင္း 
ျပည္သူလူထုုအား အျခားမီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္အသိေ
ပးသည့္ အစီအစဥ္ရိွပါသလား။ (ဥပမာ- ရုုပ္ျမင္သံၾကားမွ 
ေရဒီယိုုသုုိ႔ လမ္းညႊန္ေပးျခင္း) 

• မီဒီယာမ်ား အျပန္အလွန္ 
လမ္းညႊန္သည့္ မူဝါဒ

 Is all studio equipment operational? • Maintenance Schedule  စတူဒီယုုိအတြင္း ပစၥည္းကိရိယာမ်ားအားလုုံး ေကာင္းမြန္
စြာအလုုပ္လုုပ္ပါသလား။ 

• ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး အစီအစဥ္

 Are phones and computers operational? • Maintenance Schedule  ဖုန္းမ်ားႏွင့္ ကြန္ပ်ဴတာမ်ား 
ေကာင္းမြန္စြာအလုုပ္လုုပ္ပါသလား။

• ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး အစီအစဥ္

 If the disaster affects your building, what is  
the back up plan?

• Business  
Continuity Plan

 အကယ္၍ ေဘးအႏၱရာယ္က သင့္အေဆာက္အဦးအား 
ထိခိုက္လွ်င္ အျခားအစားထုုိးေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံခ်က္က 
အဘယ္နည္း။

• လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း 
စီမံခ်က္ 

 If key staff are affected by a disaster,  
is there a plan to operate without them?

• Business  
Continuity Plan

 အကယ္၍ အဓိကက်ေသာဝန္ထမ္းမ်ားကုုိ 
ေဘးဒဏ္သင့္ခဲ့လ်င္ ၎တိုု႔မပါပဲ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လ
က္လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္သည့္ စီမံခ်က္ရိွပါသလား။ 

• လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း 
စီမံခ်က္

 Have staff been trained in how to use studio  
and field equipment?

• Staff Training Plan  စတူဒီယုုိႏွင့္ ကြင္းဆင္းပစၥည္းကိရိယာမ်ား 
မည္သုုိ႔အသံုုးျပဳရမည္ကုုိ ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေပး 
ျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေရး 
စီမံခ်က္

 Have reporters been trained in what to 
ask during a disaster and how to deliver 
information?

• Staff Training Plan  ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
မည္သည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားေမးရမည္၊ မည္သုုိ႔ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးရမည္ကိုု 
သတင္းေထာက္မ်ားအား ေလ့က်င့္ေပးျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေရး 
အစီအစဥ္

Key Areas: 
Organisation’s capacity to deliver information during a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးႏိုုင္သည့္ အဖြဲ႕အစည္း၏ 
စြမ္းေဆာင္ရည္

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 What transport and equipment is available for 
reporters to operate safely in the field

• Emergency  
Broadcasting Plan

 လုပ္ငန္းခြင္တြင္ ေဘးကင္းစြာ အလုပ္လုုပ္ႏိုင္ရန္ 
သတင္းေထာက္မ်ားအတြက္ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရးႏွင့္ 
လုုိအပ္သည့္ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ရရိွႏိုုင္ပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္ 

 What equipment is available to get information 
quickly from Disaster Management Operations 
Rooms, or from the field?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈလုုပ္ငန္းဌာနမ်ားမွ သိုု႔မဟုုတ္ 
လုုပ္ငန္းခြင္ထဲမွ သတင္းမ်ားအျမန္ဆံုုးရရိွရန္ 
မည္သည့္ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ရႏိုုင္သလဲ။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are staff with past experience in reporting on 
disasters available to lead and guide others?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းတင္ဆက္ျခင္း 
အေတြ႕အၾကံဳမရိွေသးသည့္ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
ဦးေဆာင္လမ္းညႊန္ေပးႏိုုင္သည့္ အေတြ႕အၾကံဳရိွေသာ 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား ရရိွႏိုုင္ပါသလား။

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္
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 Have key staff been briefed by information 
providers before the disaster ‘season’?

• Staff briefings, visits to 
Operations Centres

 ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္တတ္သည့္ ရာသီမတုုိင္မီ 
သတင္းအခ်က္အလက္ ထုုန္ျပန္သူမ်ားက 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား ရွင္းလင္းပြဲမ်ား ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
ရွင္းလင္းမွာၾကားမႈမ်ား၊ 
စီမခံခ်က္ဌာနမ်ားသိုု႔ 
သြားေရာက္လည္ပတ္ျခင္း

 Are standard messages available to warn the 
audience when a disaster is approaching?

• Standard warnings  
written and recorded

 ေဘးအႏၱရာယ္က်ေရာက္ခါနီးတြင္ ျပည္သူလူထုုအား 
သတိေပးရန္ ထုုတ္ျပန္ခ်က္မ်ား ရရိွထားျပီးျပီလား။ 

• သတိေပးထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ား 
ေရးသားထားျခင္းႏွင့္ 
အသံသြင္းထားျခင္း

 Has research been done into the effectiveness  
of the messages and how they should be used?

• Reports on research  သတိေပးခ်က္မ်ား၏ ထိေရာက္မႈႏွင့္ ၎တုုိ႔အားမည္သိုု႔ 
အသုုံးျပဳသင့္ေၾကာင္း ေလ့လာသည့္ သုုေတသနမ်ား 
ျပဳလုုပ္ထားပါသလား။

• သုေသတနဆိုုင္ရာ  
အစီရင္ခံစာမ်ား

 Is a public awareness campaign in place using  
all available media platforms?

• Approved information 
campaign

 ရရိွႏိုုင္ေသာ မီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားအား အသုုံးျပဳ၍ 
အမ်ားျပည္သူ သိရိွသတိထားမိလာေစေရး လႈပ္ရွားမႈကုုိ 
ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။ 

• အတည္ျပဳထားျပီးေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ျဖန္႔ျဖဴးေရးလႈပ္ရွားမႈ 

 Is there a plan to inform audiences during a 
disaster on how to get essential information 
from other media platforms (eg TV promoting 
radio)

• Cross promotion  
policy

 ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မည္သုုိ႔ရရိွႏိုုင္ေၾကာင္း 
ျပည္သူလူထုုအား အျခားမီဒီယာနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္အသိေ
ပးသည့္ အစီအစဥ္ရိွပါသလား။ (ဥပမာ- ရုုပ္ျမင္သံၾကားမွ 
ေရဒီယိုုသုုိ႔ လမ္းညႊန္ေပးျခင္း) 

• မီဒီယာမ်ား အျပန္အလွန္ 
လမ္းညႊန္သည့္ မူဝါဒ

 Is all studio equipment operational? • Maintenance Schedule  စတူဒီယုုိအတြင္း ပစၥည္းကိရိယာမ်ားအားလုုံး ေကာင္းမြန္
စြာအလုုပ္လုုပ္ပါသလား။ 

• ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး အစီအစဥ္

 Are phones and computers operational? • Maintenance Schedule  ဖုန္းမ်ားႏွင့္ ကြန္ပ်ဴတာမ်ား 
ေကာင္းမြန္စြာအလုုပ္လုုပ္ပါသလား။

• ျပဳျပင္ထိန္းသိမ္းေရး အစီအစဥ္

 If the disaster affects your building, what is  
the back up plan?

• Business  
Continuity Plan

 အကယ္၍ ေဘးအႏၱရာယ္က သင့္အေဆာက္အဦးအား 
ထိခိုက္လွ်င္ အျခားအစားထုုိးေဆာင္ရြက္မည့္ စီမံခ်က္က 
အဘယ္နည္း။

• လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း 
စီမံခ်က္ 

 If key staff are affected by a disaster,  
is there a plan to operate without them?

• Business  
Continuity Plan

 အကယ္၍ အဓိကက်ေသာဝန္ထမ္းမ်ားကုုိ 
ေဘးဒဏ္သင့္ခဲ့လ်င္ ၎တိုု႔မပါပဲ လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လ
က္လုုပ္ကိုုင္ႏိုုင္သည့္ စီမံခ်က္ရိွပါသလား။ 

• လုုပ္ငန္းမ်ားဆက္လက္လုုပ္ကိုုင္ျခင္း 
စီမံခ်က္

 Have staff been trained in how to use studio  
and field equipment?

• Staff Training Plan  စတူဒီယုုိႏွင့္ ကြင္းဆင္းပစၥည္းကိရိယာမ်ား 
မည္သုုိ႔အသံုုးျပဳရမည္ကုုိ ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေပး 
ျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေရး 
စီမံခ်က္

 Have reporters been trained in what to 
ask during a disaster and how to deliver 
information?

• Staff Training Plan  ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
မည္သည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားေမးရမည္၊ မည္သုုိ႔ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးရမည္ကိုု 
သတင္းေထာက္မ်ားအား ေလ့က်င့္ေပးျပီးျပီလား။

• ဝန္ထမ္းမ်ားအား ေလ့က်င့္ေရး 
အစီအစဥ္

Key Areas: 
Organisation’s capacity to deliver information during a disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ျဖဴးႏိုုင္သည့္ အဖြဲ႕အစည္း၏ 
စြမ္းေဆာင္ရည္

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 What transport and equipment is available for 
reporters to operate safely in the field

• Emergency  
Broadcasting Plan

 လုပ္ငန္းခြင္တြင္ ေဘးကင္းစြာ အလုပ္လုုပ္ႏိုင္ရန္ 
သတင္းေထာက္မ်ားအတြက္ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရးႏွင့္ 
လုုိအပ္သည့္ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ရရိွႏိုုင္ပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္ 

 What equipment is available to get information 
quickly from Disaster Management Operations 
Rooms, or from the field?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲမႈလုုပ္ငန္းဌာနမ်ားမွ သိုု႔မဟုုတ္ 
လုုပ္ငန္းခြင္ထဲမွ သတင္းမ်ားအျမန္ဆံုုးရရိွရန္ 
မည္သည့္ပစၥည္းကိရိယာမ်ား ရႏိုုင္သလဲ။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are staff with past experience in reporting on 
disasters available to lead and guide others?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္မ်ားအေၾကာင္း သတင္းတင္ဆက္ျခင္း 
အေတြ႕အၾကံဳမရိွေသးသည့္ဝန္ထမ္းမ်ားအား 
ဦးေဆာင္လမ္းညႊန္ေပးႏိုုင္သည့္ အေတြ႕အၾကံဳရိွေသာ 
ဝန္ထမ္းမ်ားအား ရရိွႏိုုင္ပါသလား။

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္
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 Does everyone in the workgroup understand 
their role and who they report to?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အလုုပ္အဖြဲ႕အတြင္းရိွ လူတုုိင္းသည္ မိမိတုုိ႔၏ 
အခန္းက႑ႏွင့္ မိမိတုုိ႔အစီရင္ခံရမည့္သူကိုု 
နားလည္သိရိွပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are facilities (food, water, shelter) available to 
support staff working under difficult conditions 
during a disaster?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
ခက္ခဲေသာအေျခအေနတြင္ အလုုပ္လုုပ္ေနရေသာ 
ဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ အေထာက္အကူပစၥည္းမ်ား 
(အစားအစာ၊ ေရ၊ အမိုုးအကာ) တိုု႔ရရိွႏိုုင္ပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are staff able to stay in touch with  
their family so they are reassured  
about their safety?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ဝန္ထမ္းမ်ား၏ မိသားစုုမ်ားလုုံျခံဳစြာရိွေနေၾကာင္း 
စိတ္ခ်ထားႏိုုင္ရန္ ၎တုုိ႔မိသားစုုမ်ားႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ား 
အဆက္အသြယ္ရိွေနပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are on air staff being given regular feedback  
and guidance?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အသံလႊင့္ေၾကညာေနေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားက 
တုုန္႔ျပန္ခ်က္မ်ားႏွင့္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 
ပံုုမွန္ရရိွပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is it clear who is taking editorial and legal 
responsibility for the content and programming?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 သတင္းပါအေၾကာင္းအရာႏွင့္ 
အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းတုိ႔အတြက္ တည္းျဖတ္မႈႏွင့္ 
ဥပေဒေရးရာ တာဝန္ယူမည့္သူမ်ားကုုိ ရွင္းလင္းစြာ 
သတ္မွတ္ထားပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is output being recorded for later  
review and ‘lessons learnt’?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ထုုတ္လႊင့္ခ်က္မ်ားကုုိ ျပန္လည္သုုံးသပ္ရန္ႏွင့္ 
သခၤန္းစာယူရန္ မွတ္တမ္းတင္ထားပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

Key Areas: 
After the disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 Has essential information been provided to 
audiences to help them recover?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ျပည္သူမ်ား ျပန္လည္ေနသားတက်ရိွေစရန္ လုုိအပ္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုုတ္ျပန္ေၾကညာ 
ေပးပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are government authorities and support 
agencies being contacted to explain what  
they are doing to assist?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အစိုုးရအာဏာပိုုင္မ်ားႏွင့္ အကူအညီေပးေရးအဖြဲ႕မ်ားကုုိ 
ဆက္သြယ္၍ ၎တုုိ႔ကူညီႏိုုင္မည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
ေမးျမန္းပါသလား။

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is information about support accurate, timely, 
clear and relevant to audience needs?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အကူအညီမ်ားႏွင့္ပတ္သက္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ ရွင္လင္းတိက်၍ 
အခ်ိန္ႏွင့္ကိုုက္ညီျပီး ျပည္သူမ်ား၏လိုုအပ္ခ်က္ႏွင့္ 
ဆီေလ်ာ္ပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are audience members being given an 
opportunity to express their needs and  
tell their stories?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ျပည္သူမ်ားကုုိယ္တုုိင္က သူတုုိ႔၏လိုုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ၾကံဳေတြ႕ေနရေသာအေျခအေနမ်ားအေၾကာင္း ေျပာျပရန္ 
အခြင့္အလမ္းရပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္္

 Has everyone in the workgroup been  
brought together for a ‘debrief’?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အလုုပ္အဖြဲ႕တြင္ ပါဝင္သူတိုုင္း 
ျပန္လည္သုုံးသပ္ေဆြးေႏြးရန္ ေတြ႕ဆုုံျပီးျပီလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Has support been given to staff who may  
have suffered trauma?

• Staff Support Plan  စိတ္ဒဏ္ရာရေကာင္းရခဲ့ႏိုုင္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားကုုိ 
အကူအညီေပးျပီးျပီလား။ 

ဝန္ထမ္းမ်ား ေထာက္ပံ့ေရးစီမံခ်က္ 

 Has a debrief with providers of essential 
information been conducted?

• Agreement with  
Disaster Managers

 အေရးၾကီးသည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ထုုတ္ျပန္ျဖန္႔ျဖဴးသူမ်ားႏွင့္ ျပန္လည္သုုံးသပ္ျခင္းမ်ား 
ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။ 

ေဘးအႏၱရယ္ စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ 
သေဘာတူညီခ်က္

 Has any research on audience  
reaction to content been undertaken?

• Reports on research  ထုုတ္လႊင့္သည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားအေပၚ 
ျပည္သူမ်ား၏တုုန္႔ျပန္မႈအား သုုေတသနျပဳျပီးျပီလား။

သုေသတနဆုုိင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ား

 Have ‘lessons learnt’ been documented? • Incident reports  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားကိုု မွတ္တမ္းတင္ျပီးျပီလား။ ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ား

 Have all planning documents been reviewed  
and updated based on the experience?

• Relevant documents  အေတြ႕အၾကံဳမ်ားအေပၚအေျခခံ၍ စီမံခ်က္ဆုုိ
င္ရာစာရြက္စာတမ္းမ်ားအား ျပန္လည္သံုုးသပ္ 
ျပင္ဆင္မြမ္းမံျပီးျပီလား။ 

သက္ဆိုင္သည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ား
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 Does everyone in the workgroup understand 
their role and who they report to?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အလုုပ္အဖြဲ႕အတြင္းရိွ လူတုုိင္းသည္ မိမိတုုိ႔၏ 
အခန္းက႑ႏွင့္ မိမိတုုိ႔အစီရင္ခံရမည့္သူကိုု 
နားလည္သိရိွပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are facilities (food, water, shelter) available to 
support staff working under difficult conditions 
during a disaster?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ေဘးအႏၱရာယ္ကာလအတြင္း 
ခက္ခဲေသာအေျခအေနတြင္ အလုုပ္လုုပ္ေနရေသာ 
ဝန္ထမ္းမ်ားအတြက္ အေထာက္အကူပစၥည္းမ်ား 
(အစားအစာ၊ ေရ၊ အမိုုးအကာ) တိုု႔ရရိွႏိုုင္ပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are staff able to stay in touch with  
their family so they are reassured  
about their safety?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ဝန္ထမ္းမ်ား၏ မိသားစုုမ်ားလုုံျခံဳစြာရိွေနေၾကာင္း 
စိတ္ခ်ထားႏိုုင္ရန္ ၎တုုိ႔မိသားစုုမ်ားႏွင့္ ဝန္ထမ္းမ်ား 
အဆက္အသြယ္ရိွေနပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are on air staff being given regular feedback  
and guidance?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အသံလႊင့္ေၾကညာေနေသာ ဝန္ထမ္းမ်ားက 
တုုန္႔ျပန္ခ်က္မ်ားႏွင့္ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား 
ပံုုမွန္ရရိွပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is it clear who is taking editorial and legal 
responsibility for the content and programming?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 သတင္းပါအေၾကာင္းအရာႏွင့္ 
အစီအစဥ္ေရးဆြဲျခင္းတုိ႔အတြက္ တည္းျဖတ္မႈႏွင့္ 
ဥပေဒေရးရာ တာဝန္ယူမည့္သူမ်ားကုုိ ရွင္းလင္းစြာ 
သတ္မွတ္ထားပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is output being recorded for later  
review and ‘lessons learnt’?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ထုုတ္လႊင့္ခ်က္မ်ားကုုိ ျပန္လည္သုုံးသပ္ရန္ႏွင့္ 
သခၤန္းစာယူရန္ မွတ္တမ္းတင္ထားပါသလား။ 

• အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

Key Areas: 
After the disaster

အဓိက ေနရာေဒသမ်ား 
ေဘးအႏၱရာယ္ ျဖစ္ပြားၿပီးေနာက္

Issues to consider Sources of information စဥ္းစားရမည့္ ျပႆနာမ်ား သတင္းအခ်က္အလက္ရႏိုုင္မည့္ အရင္းအျမစ္မ်ား 

 Has essential information been provided to 
audiences to help them recover?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ျပည္သူမ်ား ျပန္လည္ေနသားတက်ရိွေစရန္ လုုိအပ္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ထုုတ္ျပန္ေၾကညာ 
ေပးပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are government authorities and support 
agencies being contacted to explain what  
they are doing to assist?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အစိုုးရအာဏာပိုုင္မ်ားႏွင့္ အကူအညီေပးေရးအဖြဲ႕မ်ားကုုိ 
ဆက္သြယ္၍ ၎တုုိ႔ကူညီႏိုုင္မည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
ေမးျမန္းပါသလား။

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Is information about support accurate, timely, 
clear and relevant to audience needs?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အကူအညီမ်ားႏွင့္ပတ္သက္ေသာ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ ရွင္လင္းတိက်၍ 
အခ်ိန္ႏွင့္ကိုုက္ညီျပီး ျပည္သူမ်ား၏လိုုအပ္ခ်က္ႏွင့္ 
ဆီေလ်ာ္ပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Are audience members being given an 
opportunity to express their needs and  
tell their stories?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 ျပည္သူမ်ားကုုိယ္တုုိင္က သူတုုိ႔၏လိုုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ၾကံဳေတြ႕ေနရေသာအေျခအေနမ်ားအေၾကာင္း ေျပာျပရန္ 
အခြင့္အလမ္းရပါသလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္္

 Has everyone in the workgroup been  
brought together for a ‘debrief’?

• Emergency  
Broadcasting Plan

 အလုုပ္အဖြဲ႕တြင္ ပါဝင္သူတိုုင္း 
ျပန္လည္သုုံးသပ္ေဆြးေႏြးရန္ ေတြ႕ဆုုံျပီးျပီလား။ 

အေရးေပၚ အသံလႊင့္ျခင္း စီမံခ်က္

 Has support been given to staff who may  
have suffered trauma?

• Staff Support Plan  စိတ္ဒဏ္ရာရေကာင္းရခဲ့ႏိုုင္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ားကုုိ 
အကူအညီေပးျပီးျပီလား။ 

ဝန္ထမ္းမ်ား ေထာက္ပံ့ေရးစီမံခ်က္ 

 Has a debrief with providers of essential 
information been conducted?

• Agreement with  
Disaster Managers

 အေရးၾကီးသည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ထုုတ္ျပန္ျဖန္႔ျဖဴးသူမ်ားႏွင့္ ျပန္လည္သုုံးသပ္ျခင္းမ်ား 
ျပဳလုုပ္ျပီးျပီလား။ 

ေဘးအႏၱရယ္ စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ 
သေဘာတူညီခ်က္

 Has any research on audience  
reaction to content been undertaken?

• Reports on research  ထုုတ္လႊင့္သည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားအေပၚ 
ျပည္သူမ်ား၏တုုန္႔ျပန္မႈအား သုုေတသနျပဳျပီးျပီလား။

သုေသတနဆုုိင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ား

 Have ‘lessons learnt’ been documented? • Incident reports  ရရိွခဲ့ေသာသခၤန္းစာမ်ားကိုု မွတ္တမ္းတင္ျပီးျပီလား။ ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုုင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ား

 Have all planning documents been reviewed  
and updated based on the experience?

• Relevant documents  အေတြ႕အၾကံဳမ်ားအေပၚအေျခခံ၍ စီမံခ်က္ဆုုိ
င္ရာစာရြက္စာတမ္းမ်ားအား ျပန္လည္သံုုးသပ္ 
ျပင္ဆင္မြမ္းမံျပီးျပီလား။ 

သက္ဆိုင္သည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ား
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Online  
Resources

အြန္လိုင္း  
အရင္းအျမစ္မ်ား

Australian Broadcasting Corporation
http://www.abc.net.au/news/emergency/

ၾသစေၾတးလ်ား အသံလႊင့္ ေကာ္ပိုေရးရွင္း
http://www.abc.net.au/news/emergency/

Asian Disaster Preparedness Center 
http://www.adpc.net/igo/

အာရွ ေဘးအႏၱရာယ္ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးဌာန 
http://www.adpc.net/igo/

Asian Disaster Reduction Center 
http://www.adrc.asia

အာရွ ေဘးအႏၱရာယ္ ေလွ်ာ့ပါးေရး ဌာန
http://www.adrc.asia

Asian Disaster Risk & Response Network
http://www.adrrn.net/

အာရွ ေဘးဒဏ္အႏၱရာယ္ ႏွင့္ တံု႔ျပန္ေဆာင္ရြက္မႈ ကြန္ရက္  
http://www.adrrn.net/

ASEAN Coordinating Centre for Humanitarian  
Assistance on disaster management
http://www.ahacentre.org

အာဆီယန္ ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲေရးဆိုုင္ရာ  
လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီအတြက္ ညွိႏိႈင္းမႈဌာန 
http://www.ahacentre.org

Center for Preparedness, Philippines
http://www.cdp.org.ph/index.php/main

ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးဌာန - ဖိလိပိုင္ 
http://www.cdp.org.ph/index.php/main

Communication is Aid Video
http://www.youtube.com/watch?v=Uibg0JREldc

ဆက္သြယ္ေရးသည္ အကူအညီ ဗီဒီယို 
http://www.youtube.com/watch?v=Uibg0JREldc

Communicating with Disaster Affected Communities Network
http://www.cdacnetwork.org

ေဘးအႏၱရာယ္ဒဏ္ခံရသည့္ ရပ္ရြာမ်ား ကြန္ရက္ႏွင့္ ဆက္သြယ္မႈ 
http://www.cdacnetwork.org

First Response Radio
http://firstresponseradio.org

ေရွးဦး တုံ႔ျပန္မႈ ေရဒီယို 
http://firstresponseradio.org

International Federation of Red Cross
https://www.ifrc.org/

ႏိုုင္ငံတကာၾကက္ေျခနီ အဖြဲ႕ခ်ဳပ္     
https://www.ifrc.org/

United Nations Office for the Coordination of Humanitarian Affairs
http://www.unocha.org/

ကုုလသမဂၢ လူသားခ်င္းစာနာေထာက္ထားျခင္းဆိုုင္ရာ ညိႈႏိႈင္းေရးရံုုး    
http://www.unocha.org/

United Nations Media Handbook
http://www.unisdr.org/archive/20117

ကုလသမဂၢ မီဒီယာ လက္စြဲစာအုပ္ 
http://www.unisdr.org/archive/20117

United Nations Office for Disaster  
Risk Reduction – Prevention Web
http://www.unisdr.org/we/inform/preventionweb

ေဘးဒဏ္အႏၱရာယ္ ေလွ်ာ့ပါးေရး- တားဆီးေရးဆိုုင္ရာ  
ကုလသမဂၢရံုး ဝက္ဘ္ဆိုုဒ္ 
http://www.unisdr.org/we/inform/preventionweb
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Online  
Resources

အြန္လိုင္း  
အရင္းအျမစ္မ်ား

Australian Broadcasting Corporation
http://www.abc.net.au/news/emergency/

ၾသစေၾတးလ်ား အသံလႊင့္ ေကာ္ပိုေရးရွင္း
http://www.abc.net.au/news/emergency/

Asian Disaster Preparedness Center 
http://www.adpc.net/igo/

အာရွ ေဘးအႏၱရာယ္ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးဌာန 
http://www.adpc.net/igo/

Asian Disaster Reduction Center 
http://www.adrc.asia

အာရွ ေဘးအႏၱရာယ္ ေလွ်ာ့ပါးေရး ဌာန
http://www.adrc.asia

Asian Disaster Risk & Response Network
http://www.adrrn.net/

အာရွ ေဘးဒဏ္အႏၱရာယ္ ႏွင့္ တံု႔ျပန္ေဆာင္ရြက္မႈ ကြန္ရက္  
http://www.adrrn.net/

ASEAN Coordinating Centre for Humanitarian  
Assistance on disaster management
http://www.ahacentre.org

အာဆီယန္ ေဘးအႏၱရာယ္စီမံခန္႔ခြဲေရးဆိုုင္ရာ  
လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီအတြက္ ညွိႏိႈင္းမႈဌာန 
http://www.ahacentre.org

Center for Preparedness, Philippines
http://www.cdp.org.ph/index.php/main

ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေရးဌာန - ဖိလိပိုင္ 
http://www.cdp.org.ph/index.php/main

Communication is Aid Video
http://www.youtube.com/watch?v=Uibg0JREldc

ဆက္သြယ္ေရးသည္ အကူအညီ ဗီဒီယို 
http://www.youtube.com/watch?v=Uibg0JREldc

Communicating with Disaster Affected Communities Network
http://www.cdacnetwork.org

ေဘးအႏၱရာယ္ဒဏ္ခံရသည့္ ရပ္ရြာမ်ား ကြန္ရက္ႏွင့္ ဆက္သြယ္မႈ 
http://www.cdacnetwork.org

First Response Radio
http://firstresponseradio.org

ေရွးဦး တုံ႔ျပန္မႈ ေရဒီယို 
http://firstresponseradio.org

International Federation of Red Cross
https://www.ifrc.org/

ႏိုုင္ငံတကာၾကက္ေျခနီ အဖြဲ႕ခ်ဳပ္     
https://www.ifrc.org/

United Nations Office for the Coordination of Humanitarian Affairs
http://www.unocha.org/

ကုုလသမဂၢ လူသားခ်င္းစာနာေထာက္ထားျခင္းဆိုုင္ရာ ညိႈႏိႈင္းေရးရံုုး    
http://www.unocha.org/

United Nations Media Handbook
http://www.unisdr.org/archive/20117

ကုလသမဂၢ မီဒီယာ လက္စြဲစာအုပ္ 
http://www.unisdr.org/archive/20117

United Nations Office for Disaster  
Risk Reduction – Prevention Web
http://www.unisdr.org/we/inform/preventionweb

ေဘးဒဏ္အႏၱရာယ္ ေလွ်ာ့ပါးေရး- တားဆီးေရးဆိုုင္ရာ  
ကုလသမဂၢရံုး ဝက္ဘ္ဆိုုဒ္ 
http://www.unisdr.org/we/inform/preventionweb
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